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JC BORDELET

EDITO
LE FEU COMME POINT DE DÉPART, LA MATIÈRE COMME LANGAGE

Depuis cinquante ans, nous façonnons le métal pour faire naître 
bien plus que des cheminées : nous sculptons des pièces de vie, des repères émotionnels, des 
œuvres silencieuses où brûle une flamme vivante.

Chez JC BORDELET, nous croyons que le feu mérite une écriture unique, celle du design allié à la 
main de l’artisan.
Notre atelier, installé près de Montpellier, est un lieu où l’on découpe, soude, polit, vernit. Où 
chaque geste compte. Où chaque pièce est pensée, ajustée, contrôlée.
Ici, rien n’est standardisé. Chaque cheminée est fabriquée sur commande, dans des dimensions 
précises, avec une finition choisie, une couleur sélectionnée, un socle conçu pour s’intégrer à 
votre espace.

Un savoir-faire français, une fierté assumée
L’excellence que nous revendiquons est née ici, en France. Elle se transmet d’un artisan à l’autre, 
d’une génération à la suivante.
Elle repose sur la maîtrise du métal, sur notre capacité à transformer l’acier en un volume léger, 
suspendu, mobile. Sur notre audace colorielle, qui propose plus de 180 teintes pour donner vie à 
vos intérieurs. Sur notre obsession de la ligne parfaite, sans compromis.
Nos modèles EVA, ZELIA, TATIANA sont devenus des icônes. Non par effet de mode, mais parce 
qu’ils traduisent une philosophie claire :
Sublimer la fonction par la forme, sublimer la forme par la matière.

L’unicité comme ligne de conduite
Chez JC BORDELET, la singularité n’est pas un supplément, elle est la base de tout.
Chaque cheminée que nous livrons est unique : par sa configuration (murale, centrale, sur 
pied, suspendue), par son usage (bois, gaz, éthanol), par sa couleur, son socle, sa place dans 
l’espace.
Parce que le feu est personnel. Parce que votre intérieur mérite un projet à son image. Parce 
que nous croyons que l’artisanat d’exception est la plus belle réponse aux environnements 
standardisés.

Ce catalogue est une invitation
Une invitation à découvrir nos créations, nos inspirations, notre univers.
Une invitation à concevoir ensemble un projet de cheminée qui ne ressemble à aucun autre.
Une invitation à faire le choix du beau, du vrai, du fait main.

Bienvenue dans l’univers JC BORDELET.
Bienvenue dans l’art de sublimer le feu. 



JC BORDELET

EDITORIAL

FIRE AS A STARTING POINT, MATERIAL AS A LANGUAGE

For fifty years, we have been shaping metal to create much more than just 
fireplaces: we sculpt living spaces, emotional landmarks, silent works of art 
in which a living flame burns.

At JC BORDELET, we believe that fire deserves a unique style, one that 
combines design with  craftsman’s touch.
Our workshop, located near Montpellier, is a place where we cut, weld, polish 
and varnish. Where every gesture counts. Where every piece is designed, 
adjusted and checked.
Here, nothing is standardised. Each fireplace is made to order, in precise 
dimensions, with a chosen finish, a selected colour, and a base designed to 
fit into your space.

French expertise, unapologetic pride

The excellence we claim is born here in France. It is passed on from one 
craftsman to another, from one generation to the next.
It is based on our mastery of metal, our ability to transform steel into a light, 
suspended, mobile structure. On our bold use of colour, offering more than 
180 shades to bring your interiors to life. On our obsession with the perfect 
line, without compromise.
Our models  EVA, ZELIA, TATIANA became icons. Not because they are 
fashionable, but because they reflect a clear philosophy:
Enhancing function through form, enhancing form through material.

Uniqueness as a guiding principle

At JC BORDELET, uniqueness is not an extra, it is the basis of everything.
Every fireplace we deliver is unique: in its configuration (wall-mounted, 
central, freestanding, suspended), in its use (wood, gas, ethanol), in its 
colour, its base, its place in the space.
Because fire is personal. Because your interior deserves a design that 
reflects your style. Because we believe that exceptional craftsmanship is the 
best response to standardised environments.

This catalogue is an invitation

An invitation to discover our creations, our inspirations, our world.

An invitation to work together to design a fireplace project that is unlike any 
other.

An invitation to choose beauty, authenticity and craftsmanship.

Welcome to the world of JC BORDELET.
Welcome to the art of enhancing fire. 

EDITORIALE

IL FUOCO COME PUNTO DI PARTENZA, LA MATERIA COME LINGUAGGIO
Da cinquant’anni modelliamo il metallo per creare molto più che semplici 
caminetti: scolpiamo elementi d’arredo, punti di riferimento emotivi, opere 
silenziose in cui arde una fiamma viva.

Noi di JC BORDELET crediamo che il fuoco meriti uno stile unico, quello del 
design unito alla mano dell’artigiano.

C
a

li
s

ta
 9

1
7

 -
 ©

 V
e

n
tu

ra
to

 P
a

d
o

v
a



JC BORDELET

Il nostro laboratorio, situato vicino a Montpellier, è un luogo dove si taglia, 
si salda, si lucida, si vernicia. Dove ogni gesto conta. Dove ogni pezzo è 
pensato, regolato, controllato.
Qui nulla è standardizzato. Ogni camino è realizzato su ordinazione, con 
dimensioni precise, con una finitura scelta, un colore selezionato, una base 
progettata per integrarsi nel vostro spazio.

Un savoir-faire francese, un orgoglio dichiarato
L’eccellenza che rivendichiamo nasce qui, in Francia. Si trasmette da un 
artigiano all’altro, da una generazione all’altra.
Si basa sulla maestria nella lavorazione del metallo, sulla nostra capacità 
di trasformare l’acciaio in un volume leggero, sospeso, mobile. Sulla nostra 
audacia cromatica, che propone oltre 180 tonalità per dare vita ai vostri 
interni. Sulla nostra ossessione per la linea perfetta, senza compromessi.
I nostri modelli - EVA, ZELIA, TATIANA - sono diventati delle icone. Non per 
effetto della moda, ma perché traducono una filosofia chiara:
Sublimare la funzione attraverso la forma, sublimare la forma attraverso la 
materia.

L’unicità come linea guida
Da JC BORDELET, l’unicità non è un extra, è la base di tutto.
Ogni camino che consegniamo è unico: per la sua configurazione (a parete, 
centrale, su piedistallo, sospeso), per il suo utilizzo (legna, gas, etanolo), per 
il suo colore, il suo basamento, la sua collocazione nello spazio.
Perché il fuoco è personale. Perché il vostro interno merita un progetto che 
lo rispecchi. Perché crediamo che l’artigianato d’eccezione sia la risposta più 
bella agli ambienti standardizzati.

Questo catalogo è un invito

Un invito a scoprire le nostre creazioni, le nostre ispirazioni, il nostro 

universo.

Un invito a progettare insieme un camino che non assomiglia a nessun altro.
Un invito a scegliere il bello, il vero, il fatto a mano.

Benvenuti nell’universo JC BORDELET.
Benvenuti nell’arte di sublimare il fuoco. 

EDITORIAL
DAS FEUER ALS AUSGANGSPUNKT, DAS MATERIAL ALS SPRACHE
Seit fünfzig Jahren formen wir Metall, um weit mehr als nur Kamine zu 
schaffen: Wir gestalten Wohnräume, emotionale Bezugspunkte, stille 
Kunstwerke, in denen eine lebendige Flamme brennt.

Wir bei JC BORDELET glauben, dass Feuer eine einzigartige Form der 
Ausdrucksweise verdient, die das Design mit der Handwerkskunst verbindet.
In unserer Werkstatt in der Nähe von Montpellier wird geschnitten, 
geschweißt, poliert und lackiert. Hier zählt jede Bewegung. Jedes Stück wird 
durchdacht, angepasst und kontrolliert.
Hier ist nichts standardisiert. Jeder Kamin wird auf Bestellung gefertigt, 
in präzisen Abmessungen, mit den ausgewählten Oberflächen, den 
ausgewählten Farben und einem Sockel, der sich in Ihren Wohnbereich 
einfügt.

Französisches Know-how, Stolz aus Tradition

Die Exzellenz, die wir für uns beanspruchen, ist hier in Frankreich entstanden. 
Sie wird von einem Handwerker zum nächsten, von einer Generation zur 
nächsten weitergegeben.
Sie basiert auf der Beherrschung des Metalls, auf unsere Fähigkeit, Stahl 
in ein leichtes, schwebendes, bewegliches Kunstwerk zu verwandeln. Auf 
unsere Farbgewalt, die mehr als 180 Farbtöne umfasst, um Ihrem Interieur 
Leben einzuhauchen. Auf unserem kompromisslosen Streben nach der 
perfekten Linie.
Unsere Modelle – EVA, ZELIA, TATIANA – sind zu Ikonen geworden. Nicht 
aufgrund einer Modeerscheinung, sondern weil sie eine klare Philosophie 
widerspiegeln:
Die Funktion durch Form zu veredeln, die Form durch das Material zu 
veredeln.

Einzigartigkeit als Leitlinie

Bei JC BORDELET ist Einzigartigkeit kein Zusatz, sondern die Grundlage für 
alles.
Jeder Kamin, den wir herstellen, ist einzigartig: durch seine Konfiguration 
(Wand-, Mittel-, Stand- oder Hängekamin), durch seine Nutzung (Holz, Gas, 
Ethanol), durch seine Farbe, seinen Sockel, seinen Platz im Raum.
Weil Feuer etwas Persönliches ist. Weil Ihr Interieur ein Konzept verdient, das 
zu ihm passt. Weil wir glauben, dass außergewöhnliche Handwerkskunst die 
schönste Antwort auf standardisierte Umgebungen ist.

Dieser Katalog ist eine Einladung

Eine Einladung, unsere Kreationen, unsere Inspirationen, unsere Welt zu 

entdecken.

Eine Einladung, gemeinsam ein Kaminprojekt zu entwerfen, das keinem 
anderen gleicht.

Eine Einladung, sich für das Schöne, das Echte, das Handgefertigte zu 
entscheiden.

Willkommen in der Welt von JC BORDELET.
Willkommen in der Kunst, das Feuer zu veredeln. 
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JC BORDELET

Le design,  
au cœur de l’identité 
JC BORDELET

Suspendue, centrale ou murale, chaque cheminée dessine 

l’espace. Elle ne l’occupe pas : elle le révèle.

L’élégance de la ligne, la vérité de la matière
Chez JC BORDELET, le design n’est pas une finition :  
c’est un point de départ. Avant la chaleur, il y a le trait. 

Avant la technique, il y a la courbe. Chaque cheminée naît 

d’un croquis pur, pensé pour révéler la flamme et sublimer 

l’espace.

Design, at the heart  

of JC BORDELET identity

Whether suspended, freestanding or wall-
mounted, each fireplace defines the space. It does 
not occupy it: it reveals it.
The elegance of the line, the authenticity of 

the material

At JC BORDELET, design is not a finishing touch: 
it is a starting point. Before warmth, there are 
lines. Before technique, there are curves. Each 
fireplace is born from a pure sketch, designed to 
reveal the flame and enhance the space.

Il design, al centro dell’identità di 

JC BORDELET

Sospeso, centrale o a parete, ogni camino disegna 
lo spazio. Non lo occupa: lo rivela.
L’eleganza della linea, la verità della 

materia

Da JC BORDELET, il design non è una finitura: è 
un punto di partenza.
Prima del calore, c’è il tratto. Prima della tecnica, 
c’è la curva.
Ogni camino nasce da un semplice schizzo, 
pensato per rivelare la fiamma e sublimare lo 
spazio.

Design, das herzstück der iden-

tität von jc BORDELET

Ob hängend, zentral oder an der Wand – jeder 

Kamin prägt den Raum. Er nimmt ihn nicht ein, 
sondern offenbart ihn.
Die Eleganz der Linie, die Echtheit des 

Materials

Bei JC BORDELET ist Design kein Endprodukt, 
sondern ein Ausgangspunkt. Vor der Wärme 
kommt die Linie. Vor der Technik kommt die 
Kurve. Jeder Kamin entsteht aus einer reinen 
Skizze, die darauf ausgelegt ist, die Flamme 
zur Geltung zu bringen und den Raum zu 

verschönern.
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JC BORDELET

CALISTA 917 

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace  
caminetto a legna centrale

zentraler Holzkamin 

© Venturato Padova
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Depuis 1976, la marque incarne  
une vision singulière du feu : le foyer 
comme sculpture, la matière comme 
langage, la forme comme émotion. Une 
approche radicalement différente, à 
rebours des standards techniques, où la 
performance se dissimule derrière l’évi-
dence visuelle.

LE CULTE  
DE LA COURBE
La signature JC BORDELET est immédiatement reconnaissable :

- Des lignes tendues ou fluides, jamais cassées
- �Des volumes coniques, elliptiques, cylindriques, inspirés de 

l’architecture contemporaine
- Un équilibre parfait entre légèreté et puissance visuelle

LA MATIÈRE  
EN TENSION
Le design BORDELET s’exprime à travers un travail exigeant sur 
le métal. L’acier, malléable et robuste, devient ici support d’expres-

sion. Plié, cintré, poli, laqué, il prend la lumière et dialogue avec les 
matières environnantes. Associé au verre, au béton ou à la céra-

mique, il joue sur les contrastes : lisse et brut, mat et brillant, dense 
et aérien.Chaque finition qu’elle soit brute ou colorée souligne la 
volonté artistique de la forme. Et si l’on parle souvent d’objet de-

sign, chez JC BORDELET, on pourrait parler d’architecture inté-

rieure.

UN DESIGN  
POUR DURER
Dans un monde où tout évolue vite, le design JC BORDELET re-

pose sur des valeurs simples et puissantes :
- �L’intemporalité : la cheminée doit traverser les années sans 

perdre sa force visuelle
- �La cohérence : chaque détail est pensé, aucun artifice
- �La justesse : la forme naît de la fonction, mais ne s’y limite jamais

EVA 992

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace  
caminetto a legna centrale

zentraler Holzkamin 

© Seguin Annecy
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LEA 998

cheminée bois centrale suspendue

central suspended woodburning fireplace 
zentraler hängender Holzkamin 

caminetto a legna centrale sospeso
© Seguin Annecy
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Since 1976, the brand has embodied a unique 
vision of fire: the fireplace as sculpture, the 
material as language, the form as emotion.
A radically different approach, contrary to 
technical standards, where performance is 
concealed behind visual evidence.

The cult of curves

The JC BORDELET signature is immediately 

recognizable:
- Taut or fluid lines, never broken
- �Conical, elliptical and cylindrical shapes 

inspired by contemporary architecture
- �A perfect balance between lightness and visual 

power

Material under tension

BORDELET’s design is expressed through 
demanding work on metal.
Steel, malleable and robust, becomes a medium 

for expression. Bent, curved, polished and 
lacquered, it catches the light and interacts with 
the surrounding materials. Combined with glass, 
concrete or ceramic, it plays on contrasts: smooth 
and raw, matt and shiny, dense and airy.
Each finish, whether raw or coloured, emphasises 
the artistic intent of the form.
And while we often talk about design objects, 
at JC BORDELET, we could talk about interior 
architecture.

Design built to last

In a fast-changing world, JC BORDELET’s design 
is based on simple, powerful values:
- �Timelessness: the fireplace must stand the test of 

time without losing its visual impact
- �Consistency: every detail is carefully thought 

out, with no artifice
- �Accuracy: form follows function, but is never 

limited to it

Dal 1976, il marchio incarna una visione 

singolare del fuoco: il focolare come scultura, 
il materiale come linguaggio, la forma come 

emozione.
Un approccio radicalmente diverso, in 
controtendenza rispetto agli standard tecnici, 
dove la performance si nasconde dietro 
l’evidenza visiva.

Il culto della curva

La firma JC BORDELET è immediatamente 

riconoscibile:
- Linee tese o fluide, mai spezzate
- �Volumi conici, ellittici, cilindrici, ispirati 

all’architettura contemporanea
- �Un perfetto equilibrio tra leggerezza e potenza 

visiva

La materia in tensione

Il design BORDELET si esprime attraverso un 
lavoro impegnativo sul metallo.
L’acciaio, malleabile e robusto, diventa qui 
supporto di espressione. Piegato, curvato, 
lucidato, laccato, riflette la luce e dialoga con 
i materiali circostanti. Associato al vetro, al 
cemento o alla ceramica, gioca sui contrasti: 
liscio e grezzo, opaco e brillante, denso e arioso.
Ogni finitura, sia essa grezza o colorata, 
sottolinea la volontà artistica della forma.
E se spesso si parla di oggetti di design, da JC 
BORDELET si potrebbe parlare di architettura 
d’interni.

Un design destinato a durare

In un mondo in rapida evoluzione, il design JC 
BORDELET si basa su valori semplici e potenti:
- �Intramontabilità: il camino deve attraversare 

gli anni senza perdere il suo impatto visivo
- �Coerenza: ogni dettaglio è studiato, nessun 

artificio
- �Accuratezza: la forma nasce dalla funzione, ma 

non si limita mai ad essa 

Seit 1976 verkörpert die Marke eine einzigartige 
Vision des Feuers: der Kamin als Skulptur, das 
Material als Sprache, die Form als Emotion.
Ein radikal anderer Ansatz, der sich von den 

technischen Standards abhebt und bei dem die 

Leistung hinter der visuellen Evidenz verborgen 

bleibt.

Die Verehrung der Kurve

Die Handschrift von JC BORDELET ist sofort 

erkennbar:
- �Straffe oder fließende Linien, niemals 

unterbrochen

- �Konische, elliptische, zylindrische Formen, 
inspiriert von der zeitgenössischen Architektur

- �Eine perfekte Balance zwischen Leichtigkeit 
und visueller Kraft

Das Material unter Spannung

Das Design von BORDELET drückt sich durch 

eine anspruchsvolle Bearbeitung des Metalls aus.
Der formbare und robuste Stahl wird hier zum 
Ausdrucksmittel. Gebogen, gewölbt, poliert, 
lackiert fängt er das Licht ein und tritt in 

Dialog mit den umgebenden Materialien. In 
Kombination mit Glas, Beton oder Keramik 

spielt er mit Kontrasten: glatt und rau, matt und 
glänzend, dicht und luftig.
Jede Oberfläche – ob roh oder farbig – 
unterstreicht den künstlerischen Anspruch der 
Form.
Und wenn man bei JC BORDELET oft von 
Designobjekten spricht, könnte man auch von 
Innenarchitektur sprechen.

Ein Design für die Ewigkeit
In einer Welt, in der sich alles schnell verändert, 

basiert das Design von JC BORDELET auf 

einfachen und starken Werten:
- �Zeitlosigkeit: Ein Kamin, der die Jahre 

überdauert und dabei seine visuelle Kraft 

bewahrt.
- �Harmonie: Jedes Detail ist durchdacht, ohne 

Künstlichkeit. Harmonie in jedem Aspekt.
- �Stimmigkeit: Die Form entsteht aus der 

Funktion, ist aber niemals auf diese beschränkt. 
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UNE RECONNAISSANCE  
DU DESIGN FRANÇAIS : LE JANUS
Cette excellence n’a pas échappé aux jurys du design.
Dès sa création en 1992, la cheminée EVA 992 a reçu le JANUS du Design de l’Insti-
tut Français du Design une distinction qui récompense les produits conciliant esthé-
tique, usage et responsabilité.
Une récompense qui ne fait que confirmer ce que savent déjà les architectes, déco-
rateurs et passionnés de design à travers le monde : JC BORDELET ne suit pas les 
tendances, il crée des icônes.

RECOGNITION OF 
FRENCH DESIGN:  
THE JANUS
This excellence has not escaped 
the attention of design juries.
Since its creation in 1992, the 
EVA 992 fireplace has received 
the JANUS of Design award from 
the French Design Institute a 
distinction that rewards products 
that combine aesthetics, usability 
and responsibility.
This award simply confirms what 
architects, interior designers and 
design enthusiasts around the 
world already know: JC BORDELET 
does not follow trends, it creates 
icons.

UN RICONOSCI-
MENTO DEL DESIGN 

FRANCESE: IL JANUS
Questa eccellenza non è sfuggita 
alle giurie di design.
Fin dalla sua creazione nel 1992, 
il camino EVA 992 ha ricevuto il 
JANUS del Design dall’Institut 
Français du Design, un riconosci-
mento che premia i prodotti che 
conciliano estetica, funzionalità e 
responsabilità.
Un premio che non fa altro che 
confermare ciò che architetti, 
decoratori e appassionati di design 
di tutto il mondo già sanno:  
JC BORDELET non segue le 
tendenze, ma crea icone.

EINE ANERKENNUNG 

FÜR FRANZÖSISCHES 
DESIGN: DER JANUS
Diese Exzellenz ist auch den 
Designjurys nicht entgangen.
Seit seiner Entstehung im Jahr 
1992 wurde der Kamin EVA 
992 mit dem JANUS du Design 
des Institut Français du Design 
ausgezeichnet eine Auszeich-

nung, die Produkte würdigt, die 
Ästhetik, Gebrauchstauglichkeit 
und Verantwortung miteinander 
verbinden.
Eine Auszeichnung, die nur 
bestätigt, was Architekten, Inne-

narchitekten und Designliebhaber 
auf der ganzen Welt bereits wissen: 
JC BORDELET folgt keinen Trends, 
sondern schafft Ikonen.
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EVA 992

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace  
caminetto a legna centrale

zentraler Holzkamin 

© Cheminées du Valais 
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EVA 992,
la flamme suspendue, 

devenue icone

L’ICONE REVISITEE
Elle ne touche ni le sol, ni les codes. 

Depuis plus de 30 ans, EVA 992 incarne l’audace du feu design. 
Pour 2024, l’icône se réinvente sans rien renier 

de sa puissance originelle.

UNE HISTOIRE DE COURBE ET DE MATIÈRE
Née dans les années 90 de l’imagination de Jean-Claude BORDELET, 
EVA 992 est une cheminée de rupture. Première à oser la couleur, pre-
mière à suspendre le feu dans l’espace, elle bouscule les standards et 
redéfinit les codes de l’habitat.
EVA 992 incarne l’union parfaite du savoir-faire artisanal et d’une vision 
profondément architecturale du foyer. Son volume conique, son foyer 
et sa finition ultra-personnalisable en font une pièce centrale, vivante 
et sculpturale.

cheminée centrale
central fi replace

caminetto centrale
Zentrale Kamine

cheminée murale
wall fi replace

caminetto a parete
Wandkamine

murale suspendue
wall-mounted suspended

a parete sospeso
wandmontiert hängend
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EVA 992

cheminée bois centrale suspendue

central suspended woodburning fireplace
zentraler hängender Holzkamin

caminetto a legna centrale sospeso
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UNE CHEMINÉE, QUATRE PRÉSENCES. UNE SEULE SIGNATURE.
EVA 992 se décline en plusieurs configurations, pensées pour s’adapter 
à votre espace… tout en le transformant.
Centrale ou murale, suspendue ou posée, elle conserve ce qui fait son 
identité : un design conique emblématique, un foyer fermé vitré à 360°, 
et cette capacité unique à faire du feu un geste d’architecture.
- �Version suspendue : la légèreté absolue. Le feu flotte, visible sous 

tous les angles.
- �Version socle bûcher : ancrage au sol, réserve de bois intégrée, esthé-

tique monumentale.
- �Version murale : l’épure adossée à un mur, idéale pour optimiser l’es-

pace sans compromis sur la présence.
- �Version centrale : le feu comme pivot de la pièce, visible, structurant, 

fédérateur.
Chaque configuration est disponible en version bois ou en version gaz.

BOIS – LE FEU VIVANT, TRADITIONNEL, SENSORIEL
La version bois d’EVA 992 offre l’expérience originelle du feu : la chaleur 
douce et enveloppante, le crépitement, l’odeur du bois, la gestuelle de 
l’allumage.
Conçue pour des bûches jusqu’à 50 cm, elle garantit un excellent rende-
ment et une combustion propre.
Un choix idéal pour les amoureux du feu authentique, dans une chemi-
née à la fois contemporaine et chaleureuse.

GAZ – LE FEU INSTANTANÉ, MAÎTRISÉ, SANS CONTRAINTE
Avec la version gaz, le feu se pilote au doigt et à l’œil : allumage immé-
diat, flamme réglable, intensité ajustable à la télécommande.
Le brûleur délivre une flamme ample et réaliste, qui traverse des bûches 
en céramique peintes à la main.
Pas de stockage, pas de corvée de bois, peu d’entretien.
Un confort moderne et un design constant, plébiscité dans les hôtels, 
restaurants, lofts urbains ou résidences principales à l’esprit contem-
porain.

Depuis 30 ans, EVA 992 illumine les 

maisons, les hôtels, les lieux de vie 

les plus inspirants. À la fois foyer, 

sculpture et signature, elle incarne 

un art de vivre à la française, fait de 

chaleur, de design et de précision 

artisanale.

EVA 992

1- cheminée bois centrale socle bûcher

central woodburning fireplace log store base  
caminetto a legna centrale basamento portalegna

zentraler Holzkamin Kaminbank 

© Sculpt

2 - cheminée murale gaz

wall-mounted gaz fireplace
camino a gas da parete

Wandkamin mit Gasbefeuerung

3 - cheminée bois centrale color

central wood-burning fireplace colour  
camino a legna centrale color

Zentraler Holzkamin in Farbe 
© Caleo

1

2
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EVA 992
THE SUSPENDED FLAME,  
NOW AN ICON
THE ICON REVISITED
It touches neither the ground nor convention. For over 30 years, 
EVA 992 has embodied the audacity of fire design. For 2024, the 
icon is reinventing itself without compromising its original power.

A story of curves and materials
Born in the 1990s from the imagination of Jean-Claude BORDELET, 
EVA 992 is a groundbreaking fireplace. The first to dare to use 
colour, the first to suspend fire in space, it challenges standards and 
redefines the codes of living spaces.
EVA 992 embodies the perfect union of craftsmanship and a deeply 
architectural vision of the fireplace. Its conical shape, hearth and ul-
tra-customisable finish make it a central, lively and sculptural piece.

One fireplace, four presences. One signature.
EVA 992 is available in several configurations, designed to adapt to 
your space... while transforming it.
Whether central or wall-mounted, suspended or freestanding, it 
retains its identity: an iconic conical design, a 360° glass-enclosed 
firebox, and the unique ability to turn fire into an architectural 
feature.
- �Suspended version: absolute lightness. The fire floats, visible from 

all angles.
- �Woodpile base version: anchored to the floor, integrated wood 

storage, monumental aesthetics.
- �Wall-mounted version: a sleek design leaning against a wall, ideal 

for optimising space without compromising on presence.
- �Central version: the fire as the focal point of the room, visible, 

structuring, unifying.

Wood - The living, traditional, sensory fire 
The wood version of EVA 992 offers the original fire experience: 
gentle, enveloping heat, crackling, the smell of wood, the gestures 
of lighting it. 
Designed for logs up to 50 cm long, it guarantees excellent efficien-

cy and clean combustion. 
An ideal choice for lovers of authentic fire, in a fireplace that is both 
contemporary and warm. 
 
Gas - Instant, controlled fire, without constraints 
With the gas version, the fire is controlled at your fingertips: 
immediate ignition, adjustable flame, intensity adjustable by remote 
control. 
The burner delivers a full, realistic flame that passes through hand-
painted ceramic logs. 
No storage, no wood chopping, low maintenance. 
Modern comfort and timeless design, popular in hotels, restaurants, 
urban lofts and contemporary homes.

For 30 years, EVA 992 has been lighting up homes, hotels and the 
most inspiring living spaces. Part fireplace, part sculpture and part 
signature piece, it embodies the French art of living, combining war-
mth, design and precision craftsmanship.

EVA 992 
LA FIAMMA SOSPESA,  
DIVENTATA ICONA
 
L’ICONA RIVISITATA 
Non tocca né il suolo né i codici. Da oltre 30 anni, EVA 992 incarna 

l’audacia del design del fuoco. Per il 2024, l’icona si reinventa 
senza rinunciare alla sua potenza originale. 
 

Una storia di curve e materia 
Nata negli anni ‘90 dalla fantasia di Jean-Claude BORDELET, EVA 
992 è un camino rivoluzionario. Il primo ad osare il colore, il primo a 
sospendere il fuoco nello spazio, stravolge gli standard e ridefinisce 
i codici dell’abitazione. 
EVA 992 incarna la perfetta unione tra savoir-faire artigianale e una 
visione profondamente architettonica del focolare. Il suo volume 
conico, il focolare e le finiture ultra-personalizzabili lo rendono un 
elemento centrale, vivace e scultoreo.

Un camino, quattro presenze. Un unico marchio. 
EVA 992 è disponibile in diverse configurazioni, pensate per adat-
tarsi al vostro spazio... trasformandolo. 
Centrale o a parete, sospesa o appoggiata, conserva ciò che ne 
costituisce l’identità: un design conico emblematico, un focolare 
chiuso con vetro a 360° e quella capacità unica di trasformare il 
fuoco in un elemento architettonico. 
- �Versione sospesa: leggerezza assoluta. Il fuoco fluttua, visibile da 

tutte le angolazioni.
- �Versione con base a legna: ancoraggio al suolo, riserva di legna 

integrata, estetica monumentale.
- �Versione a parete: il design essenziale appoggiato a una parete, 

ideale per ottimizzare lo spazio senza compromettere la presenza.
- �Versione centrale: il fuoco come fulcro della stanza, visibile, 

strutturante, unificante.
Ogni configurazione è disponibile in versione a legna o a gas. 
 
Legna - Il fuoco vivo, tradizionale, sensoriale. 
La versione a legna di EVA 992 offre l’esperienza originale del 
fuoco: il calore dolce e avvolgente, il crepitio, il profumo della legna, 
i gesti dell’accensione. 
Progettata per ceppi fino a 50 cm, garantisce un rendimento eccel-
lente e una combustione pulita. 
Una scelta ideale per gli amanti del fuoco autentico, in un camino 
contemporaneo e accogliente.

Gas - Fuoco istantaneo, controllato, senza vincoli. 
Con la versione a gas, il fuoco si controlla con un semplice tocco: 
accensione immediata, fiamma regolabile, intensità regolabile con 
il telecomando. 
Il bruciatore produce una fiamma ampia e realistica, che attraversa i 
ceppi in ceramica dipinti a mano. 
Nessun bisogno di stoccaggio, nessuna fatica per procurarsi la 
legna, poca manutenzione. 
Un comfort moderno e un design intramontabile, molto apprezzato 
in hotel, ristoranti, loft urbani o residenze principali dallo spirito 
contemporaneo.

Da 30 anni, EVA 992 illumina case, hotel e luoghi di vita tra i più 
stimolanti. Focolare, scultura e firma allo stesso tempo, incarna 
l’arte di vivere alla francese, fatta di calore, design e precisione 
artigianale.

EVA 992, 
DIE SCHWEBENDE FLAMME,  
DIE ZUR IKONE WURDE
 
DIE IKONE NEU INTERPRETIERT 

Sie berührt weder den Boden noch die Konventionen.  
Seit mehr als 30 Jahren verkörpert EVA 992 die Kühnheit des 
Feuers im Design. Für 2024 erfindet sich die Ikone neu, ohne dabei 
etwas von ihrer ursprünglichen Kraft einzubüßen.

Eine Geschichte von Kurven und Materialien 

Der EVA 992 entstand in den 90er Jahren aus der Fantasie von 
Jean-Claude BORDELET  

und ist ein Kamin, der mit Konventionen bricht. Als erster Kamin, der 
sich an Farbe wagte, als erster, der das Feuer im Raum schwebend 
darstellte, stellt er Standards auf den Kopf und definiert die Regeln 
des Wohnens neu. 
EVA 992 verkörpert die perfekte Verbindung von handwerklichem 
Know-how und einer zutiefst architektonischen Vision des Kamins. 
Sein konisches Volumen, sein Feuerraum und seine individuell 
anpassbare Oberfläche machen ihn zu einem lebendigen, skulptu-

ralen Mittelpunkt. 

Ein Kamin, vier Erscheinungsformen. Eine einzige Signatur. 
EVA 992 ist in mehreren Konfigurationen erhältlich, die sich Ihrem 
Raum anpassen und ihn gleichzeitig verwandeln. 
Ob zentral oder an der Wand, hängend oder stehend, er behält seine 
Identität: ein ikonisches konisches Design, ein um 360° verglaster 
geschlossener Feuerraum und die einzigartige Fähigkeit, Feuer zu 
einem architektonischen Element zu machen. 
- �Hängende Version: absolute Leichtigkeit. Das Feuer schwebt und 

ist aus jedem Blickwinkel sichtbar.
- �Version mit Holzsockel: Bodenverankerung, integrierter Holzvorrat, 

monumentale Ästhetik.
- �Wandversion: schlicht an einer Wand angebracht, ideal, um 

den Raum zu optimieren, ohne Kompromisse bei der Präsenz 
einzugehen.

- �Zentrale Version: das Feuer als Mittelpunkt des Raumes, sichtbar, 
strukturierend, verbindend.

Jede Konfiguration ist in einer Holz- oder Gasversion erhältlich. 
 

Holz - Das lebendige, traditionelle, sinnliche Feuer 
Die Holzversion des EVA 992 bietet das ursprüngliche Feuererleb-

nis: die sanfte, umhüllende Wärme, das Knistern, den Geruch des 
Holzes, die Gesten des Anzündens. 
Sie ist für Holzscheite bis zu 50 cm Länge ausgelegt und garantiert 
einen ausgezeichneten Wirkungsgrad und eine saubere Verbren-

nung. 
Eine ideale Wahl für Liebhaber von authentischem Feuer in einem 
zeitgemäßen und zugleich gemütlichen Kamin.

Gas - Sofortiges, kontrolliertes Feuer ohne Einschränkungen 

Bei der Gasversion lässt sich das Feuer per Knopfdruck steuern: 
sofortige Zündung, einstellbare Flamme, Intensität über Fernbedie-

nung regulierbar. 
Der Brenner erzeugt eine großzügige, realistische Flamme, die durch 
handbemalte Keramikscheite lodert. 
Keine Lagerung, kein Holzschleppen, geringer Wartungsaufwand. 
Moderner Komfort und zeitloses Design, beliebt in Hotels, Restau-

rants, urbanen Lofts oder Hauptwohnsitzen mit zeitgenössischem 
Flair.

Seit 30 Jahren erhellt EVA 992 die inspirierendsten Häuser, Hotels 
und Wohnräume. Als Kamin, Skulptur und Markenzeichen verkörpert 
er die französische Lebensart, die sich durch Wärme, Design und 
handwerkliche Präzision auszeichnet.
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EVA 992

cheminée bois murale

wall-mounted woodburning fireplace
caminetto a legna a parete

wandhängender Holzkamin

EVA 992

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace
caminetto a legna centrale

zentraler Holzkamin

JC BORDELET
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Sublimer le feu,
c’est transformer un besoin universel en émotion singulière,  

un objet fonctionnel en pièce d’art,  

un savoir-faire en signature visible.

C’est faire le choix de l’exception,  

de la création, de la fierté.
C’est faire le choix JC BORDELET.

L’art de sublimer  
le feu, une vision  
signée JC BORDELET

The art of sublimating fire,  
a vision by JC BORDELET

Sublimating fire 
means transforming a universal need into a 

unique emotion, a functional object into a work 
of art, and expertise into a visible signature. 
It means choosing excellence, creativity and 

pride.
It means choosing JC BORDELET.

L’arte di sublimare il fuoco, una 

visione firmata JC BORDELET

Sublimare il fuoco 

significa trasformare un bisogno universale in 
un’emozione unica, un oggetto funzionale in 

un’opera d’arte, un savoir-faire in una firma 
visibile. Significa scegliere l’eccezionalità, la 
creatività, l’orgoglio.
Significa scegliere JC BORDELET.

Die kunst, das feuer zu veredeln, 

eine vision von JC BORDELET

Das Feuer zu veredeln bedeutet, 

ein universelles Bedürfnis in ein einzigartiges 

Erlebnis zu verwandeln, einen funktionalen 
Gegenstand in ein Kunstwerk, Know-how in eine 
sichtbare Signatur. 
Es bedeutet, sich für das Außergewöhnliche, für 
Kreativität und Stolz zu entscheiden.
Es bedeutet, sich für JC BORDELET  

zu entscheiden.
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LEA 998

cheminée bois centrale sur pieds
central woodburning fireplace on pedestal

zentraler hängender Holzkamin

caminetto a legna centrale su piedistallo
© Janez Marolt, archives MCA
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JC BORDELET

JULIETTA 985

cheminée bois centrale 117x117

central woodburning fireplace 117x117
zentraler Holzkamin 117x117

caminetto a legna centrale 117x117

© Les Chalets Lombard - Spic - La Boutique
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Un feu pensé comme  
une œuvre d’art
Chez JC Bordelet, le feu n’est pas une simple source de chaleur. Il 

devient le cœur vivant de la maison, un totem contemporain qui 

capte les regards, réunit les esprits, réchauffe les corps et inspire 
les intérieurs. Depuis 1976, la marque conçoit des cheminées 

comme des sculptures fonctionnelles, qui allient précision tech-

nique, justesse esthétique et audace créative.

En choisissant une cheminée JC Bordelet, vous faites bien plus 

qu’acquérir un appareil de chauffage : vous choisissez un objet-si-
gnature, façonné à la main dans notre atelier de Vendargues, dans 

le sud de la France. Chaque création est une pièce unique, un frag-

ment de design français qui révèle l’âme du feu avec élégance.

Une maison, un feu,  
une pièce maîtresse
Murale, centrale, suspendue ou sur pied, chaque cheminée Bor-

delet est pensée pour devenir le point focal de l’espace. Elle s’in-

sère dans l’architecture comme une évidence, dans un jeu subtil 

de lignes, de courbes et de lumière. Qu’il s’agisse de l’iconique EVA 

992, de la sculpturale TATIANA 997 ou de la fluide ZELIA 908, 
toutes incarnent une modernité intemporelle, qui traverse les ten-

dances sans jamais s’effacer.
Grâce à leur structure en métal laqué, pivotante pour certaines, et 

à leur compatibilité bois, gaz ou éthanol, les cheminées JC Bordelet 

s’adaptent à tous les projets, du plus contemporain au plus chaleu-

reux.

A fireplace designed as a piece of art
At JC Bordelet, fire is not just a source of heat. It 
becomes the living heart of the home, a contem-
porary totem that captures the eye, brings people 
together, warms the body and inspires inte-
riors. Since 1976, the brand has been designing 
fireplaces as functional sculptures, combining 
technical precision, aesthetic accuracy and 
creative audacity. When you choose a JC Bordelet 
fireplace, you are doing much more than pur-
chasing a heating appliance: you are choosing a 
signature piece, handcrafted in our workshop in 
Vendargues, in the south of France. Each creation 
is a unique piece, a fragment of French design 
that elegantly reveals the soul of fire.

A home, a fire, a centerpiece
Whether wall-mounted, freestanding, suspended 
or floor-standing, each Bordelet fireplace is 
designed to become the focal point of the space. 
It fits naturally into the architecture, in a subtle 
interplay of lines, curves and light. Whether 
it’s the iconic EVA 992, the sculptural TATIANA 
997 or the fluid ZELIA 908, they all embody 
a timeless modernity that transcends trends 

without ever fading away. Thanks to their 
lacquered metal structure, some of which are 
swivel-mounted, and their compatibility with 
wood, gas or ethanol, JC Bordelet fireplaces 
can be adapted to any project, from the most 
contemporary to the most cosy.

Un camino concepito come un’opera 

d’artePer

 JC Bordelet, il fuoco non è una semplice fonte di 
calore. Diventa il cuore pulsante della casa, un 
totem contemporaneo che cattura gli sguardi, 
riunisce gli spiriti, riscalda i corpi e ispira gli 
interni. Dal 1976, il marchio progetta caminetti 
come sculture funzionali, che combinano pre-
cisione tecnica, accuratezza estetica e audacia 

creativa. Scegliendo un caminetto JC Bordelet, 
non acquistate semplicemente un apparecchio 
di riscaldamento: scegliete un oggetto esclusivo, 
realizzato a mano nel nostro laboratorio di Ven-
dargues, nel sud della Francia. Ogni creazione è 
un pezzo unico, un frammento di design francese 
che rivela con eleganza l’anima del fuoco.

Una casa, un fuoco, un elemento centrale

A parete, centrale, sospeso o su piedistallo, ogni 
camino Bordelet è pensato per diventare il punto 
focale dello spazio. Si inserisce nell’architettura 
con naturalezza, in un sottile gioco di linee, curve 

e luci. Che si tratti dell’iconico EVA 992, dello 
scultoreo TATIANA 997 o del fluido ZELIA 908, 
tutti incarnano una modernità senza tempo, che 
attraversa le tendenze senza mai svanire. Grazie 
alla loro struttura in metallo laccato, alcune delle 

quali girevoli, e alla loro compatibilità con legna, 
gas o etanolo, i caminetti JC Bordelet si adattano 

a tutti i progetti, dai più contemporanei ai più 
accoglienti.

Ein Feuer, das wie ein Kunstwerk

Bei JC Bordelet ist das Feuer nicht nur eine 

einfache Wärmequelle. Es wird zum lebendigen 
Herzen des Hauses, zu einem zeitgenössischen 

Totem, das die Blicke auf sich zieht, die Gemüter 

vereint, den Körper wärmt und die Innenräume 
inspiriert. Seit 1976 entwirft die Marke Kamine 
als funktionale Skulpturen, die technische 
Präzision, ästhetische Perfektion und kreative 

Kühnheit vereinen. Mit der Entscheidung für 
einen Kamin von JC Bordelet erwerben Sie weit 
mehr als nur ein Heizgerät: Sie entscheiden sich 
für ein charakteristisches Objekt, das in unserer 

Werkstatt in Vendargues in Südfrankreich von 

Hand gefertigt wird. Jede Kreation ist ein Unikat, 
ein Stück französisches Design, das die Seele des 

Feuers mit Eleganz offenbart.

Ein Haus, ein Feuer, ein Herzstück

Ob an der Wand, in der Mitte des Raumes, 
hängend oder auf einem Sockel – jeder Kamin 

von Bordelet ist so konzipiert, dass er zum 
Mittelpunkt des Raumes wird. Er fügt sich 
wie selbstverständlich in die Architektur ein, 
in einem subtilen Spiel aus Linien, Kurven 
und Licht. Ob der ikonische EVA 992, der 
skulpturale TATIANA 997 oder der fließende 
ZELIA 908 – alle verkörpern eine zeitlose 
Modernität, die Trends überdauert, ohne jemals 
an Bedeutung zu verlieren. Dank ihrer lackierten 
Metallstruktur, die teilweise schwenkbar ist, und 
ihrer Kompatibilität mit Holz, Gas oder Ethanol 
passen sich die Kamine von JC Bordelet allen 
Projekten an, von den modernsten bis zu den 

gemütlichsten. 
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Le feu,  
comme  
vecteur d’émotion
Plus qu’un design, JC BORDELET propose une ex-

périence sensorielle. L’odeur du bois, le mouvement 
des flammes, le rayonnement du métal : tout est or-

chestré pour créer une ambiance unique, intime et 
spectaculaire à la fois.
Et parce que chaque intérieur raconte une histoire, 
JC BORDELET développe des solutions sur mesure 
et propose une application de réalité augmentée 
pour visualiser la cheminée chez soi, avant même 
son installation.

Fire, a vehicle for emotion

More than just design, JC BORDELET offers a sensory experience. The smell 
of wood, the movement of the flames, the glow of the metal: everything is or-
chestrated to create a unique atmosphere that is both intimate and spectacular. 
And because every interior tells a story, JC BORDELET develops tailor-made 
solutions and offers an augmented reality application to visualise the fireplace 
in your home, even before it is installed. 

Il fuoco, veicolo di emozioni

JC BORDELET offre molto più di un semplice design: propone un’esperienza 
sensoriale. Il profumo del legno, il movimento delle fiamme, la lucentezza del 
metallo: tutto è orchestrato per creare un’atmosfera unica, intima e spettaco-
lare allo stesso tempo. 
E poiché ogni interno racconta una storia, JC BORDELET sviluppa soluzioni 
su misura e propone un’applicazione di realtà aumentata per visualizzare il 
camino a casa propria, prima ancora della sua installazione. 

Das Feuer als Träger von Emotionen

JC BORDELET bietet mehr als nur Design, sondern ein sinnliches Erlebnis. 
Der Duft des Holzes, die Bewegung der Flammen, die Ausstrahlung des 
Metalls: Alles ist darauf abgestimmt, eine einzigartige Atmosphäre zu schaffen, 
die zugleich intim und spektakulär ist. 
Und weil jedes Interieur eine Geschichte erzählt, entwickelt JC BORDELET 
maßgeschneiderte Lösungen und bietet eine Augmented-Reality-Anwendung, 
mit der man sich den Kamin schon vor der Installation in seinem Zuhause 

ansehen kann. 

L’EXCELLENCE  
D’UN SAVOIR-FAIRE FRANÇAIS

Ce qui fait la différence, c’est le geste. Le 
métal y est découpé, cintré, soudé, patiné 
avec la précision de l’artisan et la rigueur de 
l’ingénieur. Chaque cheminée est façonnée 
à la main, dans le respect des règles de l’art, 
par des experts passionnés qui perpétuent 
un savoir-faire aussi rare que précieux.
La maîtrise des finitions est au cœur de 
cette excellence. Avec une palette exclu-
sive de plus de 180 couleurs, JC BORDELET 
est aujourd’hui le seul fabricant à proposer 
un tel niveau de personnalisation. À cela 
s’ajoutent une diversité de matières - bé-
ton, céramique, briques réfractaires - et des 
configurations multiples pour créer un foyer 
à votre image.

THE EXCELLENCE OF FRENCH 
CRAFTSMANSHIP 

It is the craftsmanship that makes 

the difference. The metal is cut, bent, 

welded and patinated with the preci-

sion of an artisan and the rigour of an 

engineer. Each fireplace is handcrafted 

according to the rules of the art by 

passionate experts who perpetuate a 

craft that is as rare as it is precious. 

Mastery of finishes is at the heart 

of this excellence. With an exclusive 

palette of over 180 colours, JC BORDE-

LET is currently the only manufacturer 

to offer such a high level of customi-

sation. Added to this is a diversity of 

materials - concrete, ceramic, refracto-

ry bricks - and multiple configurations 

to create a fireplace that reflects your 

personality.

L’ECCELLENZA DEL SAVOIR-FAIRE 
FRANCESE
Ciò che fa la differenza è il gesto. 

Il metallo viene tagliato, piegato, 

saldato e patinato con la precisione 

dell’artigiano e il rigore dell’ingegnere. 

Ogni camino è realizzato a mano, nel 

rispetto delle regole dell’arte, da es-

perti appassionati che perpetuano un 

savoir-faire tanto raro quanto prezioso. 

La maestria delle finiture è al centro 

di questa eccellenza. Con una gamma 

esclusiva di oltre 180 colori, JC 

BORDELET è oggi l’unico produttore 

in grado di offrire un tale livello di 

personalizzazione. A ciò si aggiunge 

una varietà di materiali - cemento, ce-

ramica, mattoni refrattari - e molteplici 

configurazioni per creare un focolare a 

vostra immagine.

DIE EXZELLENZ FRANZÖSISCHER 
HANDWERKSKUNST 
Was den Unterschied ausmacht, ist 

die Handwerkskunst. Das Metall wird 

mit der Präzision eines Handwerkers 

und der Sorgfalt eines Ingenieurs 

geschnitten, gebogen, geschweißt 

und patiniert. Jeder Kamin wird von 

passionierten Experten, die ein ebenso 

seltenes wie wertvolles Know-how 

weitergeben, nach allen Regeln der 

Kunst von Hand gefertigt. 

Die Beherrschung der Oberflächen-

bearbeitung ist das Herzstück dieser 

Exzellenz. Mit einer exklusiven Palette 

von mehr als 180 Farben ist JC BORDE-

LET heute der einzige Hersteller, der 

ein solches Maß an Individualisierung 

bietet. Hinzu kommt eine Vielfalt 

an Materialien – Beton, Keramik, 

feuerfeste Ziegel – und vielfältige 

Konfigurationen, um einen Kamin ganz 

nach Ihren Vorstellungen zu schaffen.



www.bordelet.com
JC BORDELET, une marque du Groupe SEGUIN

Eva 992 - © Seguin Annecy
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LA PURETÉ 
EN MOUVEMENT
Elle ne cherche pas à s’imposer. Elle s’installe avec évidence. 
ZELIA 908, c’est la promesse d’un feu maîtrisé, d’un design 
fl uide, d’une élégance suspendue. Une icône discrète et puis-
sante, née pour durer.

UNE SIGNATURE SINGULIÈRE, UN SOUFFLE NOUVEAU
Dessinée dans l’esprit des grandes silhouettes BORDELET, ZELIA 908 
allie l’épure du trait à la force d’un volume parfaitement maîtrisé.
Sa forme fuselée, sa hotte affinée et son foyer vitré à 360° en font une 
cheminée à l’esthétique aérienne et contemporaine, qui sublime sans 
surcharger.
ZELIA 908 incarne la nouvelle génération du feu design : plus fluide, 
plus compacte, plus adaptable.
Son design minimaliste s’accompagne d’une personnalisation poussée, 
fidèle à la philosophie JC BORDELET : sublimer le feu en l’intégrant dans 
des intérieurs d’exception.

UNE CHEMINÉE, DEUX EXPRESSIONS. UNE IDENTITÉ INTEMPO-
RELLE.
ZELIA 908 existe en deux configurations principales, pensées pour révé-
ler la flamme sans jamais surcharger l’espace :
- Version centrale suspendue :
Suspendue au cœur de la pièce, elle offre une vision panoramique à 
360°, devenant naturellement le centre de gravité du lieu.
- Version murale suspendue :
Adossée à un mur, elle joue la carte de la discrétion sans jamais renon-
cer à la force visuelle. Une solution élégante pour des volumes plus 
intimistes.
Chaque configuration est proposée en version bois ou éthanol, afin 
d’accompagner tous les projets, avec ou sans conduit.

BOIS – L’INTENSITÉ DU FEU VIVANT, LA SOBRIÉTÉ DE LA LIGNE
En version bois, ZELIA 908 exprime l’essence du feu dans ce qu’il a de 
plus sensoriel et de plus vivant.
Le crépitement, l’odeur, la chaleur rayonnante : tout y est. Mais avec la 
légèreté du design BORDELET.
Prévue pour des bûches jusqu’à 50 cm, elle affiche un excellent rende-
ment et une combustion propre.
Un feu authentique, dans un écrin contemporain.

ÉTHANOL – LA LIBERTÉ SANS CONDUIT
ZELIA 908 est également disponible en version éthanol : le feu sans 
contrainte, sans raccordement, sans fumée.
Équipée d’un brûleur éthanol de nouvelle génération, elle produit une 
flamme douce, stable et naturelle, sans odeur et sans émission de par-
ticules.
Invisible à l’œil, le brûleur est dissimulé derrière des bûches en céra-
mique et de fausses cendres, pour une illusion parfaite.
Idéale pour les logements sans conduit, les appartements, les rési-
dences secondaires ou les lieux atypiques comme les vérandas, salons 
de charme ou hébergements insolites.

Depuis son lancement, ZELIA 908 

séduit les amoureux de design 

équilibré. Fine, stable, sensuelle et 

structurante, elle s’impose discrè-

tement dans des intérieurs aussi 

exigeants qu’inspirés. Elle est, tout 

simplement, la plus silencieuse des 

déclarations.

ZELIA 908,
l’équilibre parfait entre 
transparence et force cheminée murale

wall fi replace
caminetto a parete

Wandkamine

murale suspendue
wall-mounted suspended

a parete sospeso
wandmontiert hängend
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ZELIA 908

cheminée bois murale

wall-mounted woodburning fireplace
wandhängender Holzkamin

caminetto a legna a parete

JC BORDELET
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ZELIA 908, 
THE PERFECT BALANCEBETWEEN  
TRANSPARENCY AND STRENGTH
PURE MOVEMENT 

It does not seek to impose itself. It simply takes its place. 
ZELIA 908 promises controlled fire, fluid design and suspended 
elegance. A discreet and powerful icon, built to last.A story of 
curves and materials

A unique signature, a breathe of fresh air 
Designed in the spirit of Bordelet’s iconic silhouettes, ZELIA 
908 combines clean lines with the power of perfectly controlled 
volume. 
Its tapered shape, refined hood and 360° glass firebox give it an 
airy, contemporary look that enhances without overwhelming. 
ZELIA 908 embodies the new generation of designer fireplaces: 
more fluid, more compact, more adaptable. 
Its minimalist design is accompanied by extensive customisation 
options, in keeping with the JC BORDELET philosophy: enhancing 
the fire by integrating it into exceptional interiors. 
 

One fireplace, two expressions. one timeless identity. 
ZELIA 908 is available in two main configurations, designed to 
reveal the flame without ever overloading the space: 
- Suspended central version: 
Suspended in the heart of the room, it offers a 360° panoramic 
view, naturally becoming the centre of gravity of the space. 
- Wall-mounted version: 
Leaning against a wall, it plays the discretion card without ever 
sacrificing visual impact. An elegant solution for more intimate 
spaces. 
Each configuration is available in wood or ethanol versions to suit 
all projects, with or without a flue.

Wood – The intensity of a living fire, the simplicity of clean lines 

In its wood version, the ZELIA 908 expresses the essence of fire in 
its most sensory and lively form. 
The crackling, the smell, the radiant heat: it has it all. But with the 
lightness of Bordelet design. 
Designed for logs up to 50 cm long, it offers excellent efficiency 
and clean combustion. 
An authentic fire in a contemporary setting. 
 

Ethanol – Freedom without a flue 

ZELIA 908 is also available in an ethanol version: fire without 
constraints, without connection, without smoke. 
Equipped with a new-generation ethanol burner, it produces a soft, 
stable and natural flame, without odour or particle emissions. 
Invisible to the eye, the burner is concealed behind ceramic logs 
and fake ashes for a perfect illusion. 
Ideal for homes without flues, flats, second homes or unusual lo-

cations such as conservatories, charming living rooms or unusual 
accommodation.

Since its launch, ZELIA 908 has been winning over lovers of ba-

lanced design. Sleek, stable, sensual and structuring, it discreetly 
imposes itself in interiors that are as demanding as they are 
inspired. It is, quite simply, the quietest of statements.

ZELIA 908, 
IL PERFETTO EQUILIBRIO TRA  
TRASPARENZA E RESISTENZA

MOVIMENTO PURO 

Non cerca di imporsi. Si limita a occupare il proprio posto. ZELIA 
908 promette un fuoco controllato, un design fluido e un’eleganza 
sospesa. Un’icona discreta e potente, costruita per durare nel 

tempo.Una storia di curve e materiali

Una firma unica, una ventata di aria fresca. 
Progettato nello spirito delle silhouette iconiche di Bordelet, ZELIA 
908 combina linee pulite con la potenza di un volume perfettamente 
controllato. 
La sua forma affusolata, la cappa raffinata e il focolare in vetro 

a 360° gli conferiscono un aspetto arioso e contemporaneo che 
valorizza senza sovrastare. 
ZELIA 908 incarna la nuova generazione di caminetti di design: più 
fluidi, più compatti, più adattabili. 
Il suo design minimalista è accompagnato da ampie possibilità di 
personalizzazione, in linea con la filosofia di JC BORDELET: valoriz-

zare il fuoco integrandolo in interni eccezionali. 
 

Un camino, due espressioni. Un’identità senza tempo. 
ZELIA 908 è disponibile in due configurazioni principali, progettate 
per rivelare la fiamma senza mai sovraccaricare lo spazio: 
- Versione centrale sospesa: 
Sospeso al centro della stanza, offre una vista panoramica a 360°, 
diventando naturalmente il centro di gravità dello spazio. 
- Versione a parete: 
Appoggiato a una parete, gioca la carta della discrezione senza 
mai sacrificare l’impatto visivo. Una soluzione elegante per spazi 
più intimi. 
Ogni configurazione è disponibile nelle versioni a legna o a etanolo 
per adattarsi a tutti i progetti, con o senza canna fumaria.

Legno – L’intensità di un fuoco vivo, la semplicità delle linee pulite. 
Nella versione in legno, ZELIA 908 esprime l’essenza del fuoco nella 

sua forma più sensoriale e vivace. 
Il crepitio, il profumo, il calore radiante: ha tutto. Ma con la legge-

rezza del design Bordelet. 
Progettato per ceppi fino a 50 cm di lunghezza, offre un’eccellente 
efficienza e una combustione pulita. 
Un fuoco autentico in un ambiente contemporaneo. 
 

Etanolo – Libertà senza canna fumaria 

ZELIA 908 è disponibile anche in versione etanolo: fuoco senza 
vincoli, senza allacciamenti, senza fumo. 
Dotato di un bruciatore a etanolo di nuova generazione, produce 
una fiamma morbida, stabile e naturale, senza odori né emissioni 
di particelle. 
Invisibile alla vista, il bruciatore è nascosto dietro ceppi in ceramica 
e cenere finta per un’illusione perfetta. 
Ideale per case senza canna fumaria, appartamenti, seconde case o 
luoghi insoliti come verande, salotti di charme o alloggi insoliti. 
 

Fin dal suo lancio, ZELIA 908 ha conquistato gli amanti del design 
equilibrato. Elegante, stabile, sensuale e strutturante, si impone 
con discrezione in interni tanto esigenti quanto ispirati. È, molto 
semplicemente, la più silenziosa delle affermazioni.
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ZELIA 908, 
DIE PERFEKTE BALANCE ZWISCHEN  
TRANSPARENZ UND STÄRKE 

 

PURE BEWEGUNG 

Sie drängt sich nicht auf. Sie nimmt einfach ihren Platz ein. ZELIA 908 
verspricht kontrolliertes Feuer, fließendes Design und schwebende 
Eleganz. Eine diskrete und kraftvolle Ikone, gebaut für die Ewigkeit. 
Eine Geschichte von Kurven und Materialien

Eine einzigartige Handschrift, ein Hauch frischer Luft 
Entworfen im Stil der ikonischen Silhouetten von Bordelet, verbindet 
ZELIA 908 klare Linien mit der Kraft perfekt kontrollierter Volumen. 
Seine konische Form, die raffinierte Haube und der 360°-Glasbrenn-

raum verleihen ihm ein luftiges, zeitgemäßes Aussehen, das den Raum 
aufwertet, ohne ihn zu dominieren. ZELIA 908 verkörpert die neue 
Generation von Designerkaminen: fließender, kompakter, anpassungs-

fähiger.Sein minimalistisches Design wird von umfangreichen Indivi-
dualisierungsmöglichkeiten begleitet, ganz im Sinne der Philosophie 
von JC BORDELET: das Feuer durch die Integration in außergewöhn-

liche Innenräume aufzuwerten. 

Ein Kamin, zwei Ausdrucksformen. Eine zeitlose Identität. 
ZELIA 908 ist in zwei Hauptkonfigurationen erhältlich, die die Flamme 
zur Geltung bringen, ohne den Raum zu überladen: 
- Hängende zentrale Version: 
Im Herzen des Raumes hängend, bietet er einen 360°-Panoramablick 
und wird so ganz natürlich zum Mittelpunkt des Raumes. 
- Wandmontierte Version: 
An eine Wand gelehnt, setzt er auf Diskretion, ohne jemals an visueller 
Wirkung einzubüßen. Eine elegante Lösung für intimere Räume. 
Jede Konfiguration ist in Holz- oder Ethanol-Ausführung erhältlich, um 
allen Projekten gerecht zu werden, mit oder ohne Rauchabzug. 

Holz – Die Intensität eines lebendigen Feuers, die Schlichtheit klarer 
Linien. 

In seiner Holzversion bringt der ZELIA 908 die Essenz des Feuers in 
seiner sinnlichsten und lebendigsten Form zum Ausdruck. 
Das Knistern, der Geruch, die Strahlungswärme: Er hat alles. Aber mit 
der Leichtigkeit des Bordelet-Designs. Er ist für Holzscheite mit einer 
Länge von bis zu 50 cm ausgelegt und bietet einen ausgezeichneten 
Wirkungsgrad und eine saubere Verbrennung. Ein authentisches Feuer 
in einem zeitgemäßen Ambiente.

Ethanol – Freiheit ohne Abzug 

ZELIA 908 ist auch in einer Ethanol-Version erhältlich: Feuer ohne 
Einschränkungen, ohne Anschluss, ohne Rauch. 
Ausgestattet mit einem Ethanolbrenner der neuen Generation erzeugt 
er eine weiche, stabile und natürliche Flamme ohne Geruchs- oder 
Partikelemissionen. 
Der Brenner ist für das Auge unsichtbar und hinter Keramikhol-
zscheiten und künstlicher Asche verborgen, um eine perfekte Illusion 
zu erzeugen. 
Ideal für Häuser ohne Abzug, Wohnungen, Zweitwohnungen oder 
ungewöhnliche Standorte wie Wintergärten, charmante Wohnzimmer 
oder ungewöhnliche Unterkünfte. 
 

Seit seiner Markteinführung überzeugt ZELIA 908 Liebhaber aus-

gewogenen Designs. Schlank, stabil, sinnlich und strukturierend, fügt 
er sich diskret in ebenso anspruchsvolle wie inspirierende Innenräume 
ein. Er ist ganz einfach das leiseste Statement.

ZELIA 908

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace
zentraler Holzkamin

caminetto a legna centrale
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Choisir un modèle,  
afÏrmer une vision

Le bon feu, le bon style, la bonne énergie
Quelle que soit sa forme ou son combustible, une 

cheminée JC BORDELET n’est jamais un simple 

choix technique. C’est une intention, un parti pris 

esthétique, une émotion à domicile.

L’essentiel, c’est l’émotion

Choose your model

The right fire, the right style, the right 
energy

Whatever its shape or fuel type, a JC BORDELET 

fireplace is never just a technical choice. It is an 
intention, an aesthetic choice, an emotion in your 

home.
The essential thing is emotion

Scegliere il modello giusto

Il fuoco giusto, lo stile giusto, l’energia 

giusta

Indipendentemente dalla forma o dal 
combustibile, un camino JC BORDELET non è 

mai una semplice scelta tecnica. È un’intenzione, 
una scelta estetica, un’emozione a casa propria.
L’essenziale è l’emozione

Wählen sie ihr modell

Das richtige Feuer, der richtige Stil, die 

richtige Energie

Unabhängig von seiner Form oder seinem 
Brennstoff ist ein Kamin von JC BORDELET 

niemals nur eine technische Entscheidung. Er ist 
eine Absicht, eine ästhetische Entscheidung, ein 

Gefühl von zu Hause.
Das Wesentliche ist das Gefühl
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MARINA 993

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace
zentraler Holzkamin

caminetto a legna centrale

EOLIA 907

cheminée bois centrale

central woodburning fireplace
zentraler Holzkamin

caminetto a legna centrale
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PAR IMPLANTATION : 
REVELEZ L’ARCHITECTURE DE VOTRE PIECE

CHEMINÉE CENTRALE
Signature de la maison JC BORDE-

LET, la cheminée centrale suspendue 
incarne le cœur de l’habitat.

Visible à 360°, elle structure l’espace et 
crée une scène vivante autour du feu.

Idéale pour : 
grands volumes, pièces de vie ou-
vertes, lieux de réception.
Modèles : 
EVA 992, 
CALISTA 917, 
ZELIA 908, 
TATIANA 997, 
MARINA 993, 

CHEMINÉE MURALE
Plus discrète mais tout aussi sculptu-
rale, la cheminée murale s’intègre avec 
élégance à l’architecture.

Idéale pour : 
salons intimistes, maisons de ville, 
aménagements sur mesure.

Modèles : 
JULIETTA 985, 
LEA 998, 
EVA 992 murale

SUSPENDUE, 
SUR PIED, PIVOTANTE
JC BORDELET off re une variété de 
confi gurations pour s’adapter à votre 
style de vie.
-  Suspendue : fl amme en lévitation, 

design aérien

-  Sur pied : stabilité visuelle et impact 
au sol

-  Pivotante : orientez le feu au gré de 
vos envies

Chez JC BORDELET, 
chaque cheminée est une rencontre 
entre une architecture, un mode de vie et une vi-
sion du feu. Pour vous guider dans ce choix, nous 
avons imaginé un parcours  à la fois esthétique et 
technique, qui conjugue forme, implantation et 
énergie. 
Car une cheminée n’est pas seulement un appa-
reil : c’est un geste intérieur, un point de repère, 
une présence.
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At JC BORDELET, each fireplace is an 
encounter between architecture, lifestyle 

and a vision of fire. To guide you in your 
choice, we have designed an aesthetic and 

technical journey that combines form, 

installation and energy. Because a fireplace 
is not just a piece of equipment: it is an 
interior gesture, a point of reference, a 
presence.

BY INSTALLATION: REVEAL THE 
ARCHITECTURE OF YOUR ROOM
Central fireplace
The signature feature of JC BORDELET, the 

suspended central fireplace embodies the heart of 
the home. Visible from all angles, it structures the 
space and creates a lively scene around the fire.
Ideal for: large spaces, open-plan living areas, 
reception rooms.
Models: EVA 992, CALISTA 917, ZELIA 908, 
TATIANA 997, MARINA 993, LINEA 914

Wall-mounted fireplace
More discreet but just as sculptural, the wall-
mounted fireplace blends elegantly into the 
architecture.
Ideal for: intimate living rooms, townhouses, 
customized layouts.
Models: JULIETTA 985, LEA 998, EVA 992 
wall-mounted

Suspended, free-standing, swivelling 360°
JC BORDELET offers a variety of configurations 
to suit your lifestyle.
- Suspended: levitating flame, airy design
- �Free-standing: visual stability and impact on 

the floor
- Swivel 360°: direct the fire wherever you want

Da JC BORDELET, ogni camino è un 

incontro tra architettura, stile di vita e 

visione del fuoco. Per guidarvi in questa 
scelta, abbiamo immaginato un percorso 
sia estetico che tecnico, che coniuga forma, 

installazione ed energia. Perché un camino 

non è solo un apparecchio: è un gesto 
interiore, un punto di riferimento, una 
presenza.

PER IMPIANTO: VALORIZZATE 
L’ARCHITETTURA DEL VOSTRO AMBIENTE
Camino centrale

Firma della maison JC BORDELET, il camino 
centrale sospeso incarna il cuore dell’abitazione.
Visibile a 360°, struttura lo spazio e crea una 
scena vivace attorno al fuoco.
Ideale per: grandi volumi, soggiorni aperti, 
luoghi di ricevimento.
Modelli: EVA 992, CALISTA 917, ZELIA 908, 
TATIANA 997, MARINA 993, LINEA 914

Camino a parete
Più discreto ma altrettanto scultoreo, il camino a 
parete si integra con eleganza nell’architettura.
Ideale per: salotti intimi, case di città, arredi su 

misura.
Modelli: JULIETTA 985, LEA 998, EVA 992 a 
parete

Sospeso, su piedistallo, girevole
JC BORDELET offre una varietà di 
configurazioni per adattarsi al vostro stile di 
vita.
- Sospeso: fiamma levitante, design aereo
- �Da terra: stabilità visiva e impatto sul 

pavimento
- �Girevole: orientate il fuoco secondo i vostri 

desideri

Bei JC BORDELET ist jeder Kamin 

eine Begegnung zwischen Architektur, 

Lebensart und einer Vision vom Feuer. Um 
Ihnen die Wahl zu erleichtern, haben wir 

einen ästhetischen und technischen Pfad 

gestaltet, der Form, Aufstellung und Energie 

harmonisch miteinander verbindet. Denn 

ein Kamin ist nicht nur ein Gerät: Er ist 
eine innere Geste, ein Bezugspunkt, eine 
Präsenz.

NACH DER INSTALLATION: LASSEN 
SIE DIE ARCHITEKTUR IHRES RAUMS 
ERSTRAHLEN
Zentraler Kamin
Der hängende zentrale Kamin, das 

Markenzeichen des Hauses JC BORDELET, 
verkörpert das Herzstück des Wohnraums.
Er ist rundum sichtbar, prägt den Raum und 
schafft eine lebendige Szene rund um das Feuer.
Ideal für: große Räume, offene Wohnbereiche, 
Empfangsräume.
Modelle: EVA 992, CALISTA 917, ZELIA 908, 
TATIANA 997, MARINA 993, LINEA 914

Wandkamin

Der Wandkamin ist diskreter, aber ebenso 

skulptural und fügt sich elegant in die 
Architektur ein.
Ideal für: gemütliche Wohnzimmer, 

Stadthäuser, maßgeschneiderte Einrichtungen.
Modelle: JULIETTA 985, LEA 998, EVA 992 
Wandmodell

Hängend, auf einem Sockel, schwenkbar
JC BORDELET bietet eine Vielzahl von 

Konfigurationen, die sich Ihrem Lebensstil 
anpassen.
- Hängend: schwebende Flamme, luftiges Design
- �Standmodell: Sorgt für visuelle Stabilität und 

eine starke Präsenz im Raum

- �Drehbar: Richten Sie das Feuer ganz nach 
Ihren Wünschen aus
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PAR ENERGIE :  
UN FEU POUR CHAQUE PROJET

Le bois 
le feu vivant par excellence
Authentique, sensoriel, universel. Le 
bois est l’ADN de JC BORDELET. Il 
réchauffe, il crépite, il rassemble.

Modèles : 
EVA 992, 
ZELIA 908, 
TATIANA 997, 
JULIETTA 985, 
CALISTA 917, 
LEA 998, 
EOLIA 907 , 
MARINA 993, 
ALEXIA 995

BY ENERGY: A FIRE FOR EVERY PROJECT
Wood: the ultimate living fire
Authentic, sensory, universal. Wood is the DNA 
of JC BORDELET. It warms, it crackles, it brings 
people together.
Models: EVA 992, ZELIA 908,  
TATIANA 997, JULIETTA 985, CALISTA 917, LEA 
998...

PER ENERGIA: UN FUOCO PER OGNI 
PROGETTO

Il legno: il fuoco vivo per eccellenza
Autentico, sensoriale, universale. Il legno è 
il DNA di JC BORDELET. Riscalda, crepita, 
riunisce.
Modelli: EVA 992, ZELIA 908,  
TATIANA 997, JULIETTA 985, CALISTA 917, LEA 
998...

NACH ENERGIE: EIN FEUER FÜR JEDES 
PROJEKT

Holz: das lebendige Feuer schlechthin
Authentisch, sinnlich, universell. Holz ist die 
DNA von JC BORDELET. Es wärmt, es knistert, 
es bringt Menschen zusammen.
Modelle: EVA 992, ZELIA 908, TATIANA 997, 
JULIETTA 985, CALISTA 917, LEA 998…

© SE FORHANDLER
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L’éthanol : la liberté sans conduit
Design, nomade, urbain. L’éthanol permet une installation sans 
contraintes, pour les lieux atypiques, les résidences secondaires, les 
hôtels ou les vérandas.

- Pas de conduit

- Combustion propre
- Idéal pour l’agrément, le confort ponctuel
Modèles : ZELIA 908 Éthanol

Le gaz : la flamme domptée
Confort immédiat, gestion à distance, esthétique constante… La 
version gaz des modèles iconiques offre une expérience maîtrisée, 
sans compromis visuel.
Modèles : EVA 992 gaz centrale & murale

Gas: the tamed flame
Immediate comfort, remote control, 

consistent aesthetics...  
The gas version of our iconic models 

offers a controlled experience 
without compromising on visual 
appeal.
Models: 

EVA 992 Gas central & 

wall-mounted 

Il gas: la fiamma domata
Comfort immediato, gestione a 

distanza, estetica costante... La 

versione a gas dei modelli iconici 

offre un’esperienza controllata, 
senza compromessi visivi.
Modelli: EVA 992 gas centrale e 

murale

Gas: die gezähmte Flamme
Sofortiger Komfort, Fernsteuerung, 
konstante Ästhetik… Die Gasversion 
der ikonischen Modelle bietet ein 
kontrolliertes Erlebnis ohne visuelle 

Kompromisse.
Modelle: EVA 992 Gas, zentral & 

wandmontiert

Ethanol: freedom without 
ducting

Stylish, portable, urban. 
Ethanol allows installation 
without constraints, for unusual 
locations, second homes, hotels or 

conservatories.
- No ducting
- Clean combustion
- Ideal for enjoyment and occasional 
comfort

Models: ZELIA 908 Ethanol.

L’etanolo: libertà senza condotti
Design, nomade, urbano. L’etanolo 
consente un’installazione senza 

vincoli, per luoghi atipici, seconde 
case, hotel o verande.
- Nessun condotto

- Combustione pulita
- Ideale per il piacere e il comfort 
occasionale

Modelli: ZELIA 908 Etanolo

Ethanol: Freiheit ohne Abzug
Design, mobil, urban. Ethanol 
ermöglicht eine Installation ohne 

Einschränkungen, für atypische 
Orte, Zweitwohnungen, Hotels oder 
Veranden.
• Kein Abzugsrohr

• Saubere Verbrennung

• Ideal für Gemütlichkeit und 

punktuellen Komfort
Modelle: ZELIA 908 Ethanol

© Vickihead



LE FEU 
EN MAJESTÉ
Suspendue, TATIANA 997 afÏ  rme une présence sculpturale 
unique. Réinventée en 2025, elle off re une nouvelle lecture 
du feu, plus ouverte, plus immersive, où la fl amme devient 
un panorama vivant. Une icône du design JC BORDELET, 
pensée pour marquer l’espace avec force et élégance.

UNE SIGNATURE ARCHITECTURALE, UN FEU SANS LIMITE
Véritable sculpture suspendue, TATIANA 997 s’inscrit dans la lignée des 
grandes créations JC BORDELET. Son volume puissant, parfaitement 
équilibré, structure l’espace avec évidence.
Grâce à son foyer panoramique à vitres coulissantes, le feu se déploie 
librement, visible dans toute sa largeur. Le regard traverse la flamme, 
capte ses mouvements, et s’immerge dans une expérience visuelle to-
tale.
TATIANA incarne une vision architecturale du feu, où la technologie 
s’efface au profit de l’émotion.

UNE CHEMINÉE SUSPENDUE. UNE ICÔNE ABSOLUE.
Suspendue au cœur de la pièce ou inscrite dans une composition mu-
rale, TATIANA 997 devient immédiatement le point focal de l’architec-
ture intérieure.
Elle ne s’adapte pas à l’espace : elle le révèle.
Son dessin iconique, inchangé dans son esprit, s’enrichit en 2025 d’un 
foyer nouvelle génération, pour une présence encore plus ample et plus 
expressive.

BOIS – LE FEU PANORAMIQUE DANS SA PLUS BELLE EXPRESSION
En version bois, TATIANA 997 offre une expérience du feu rare et im-
mersive.
La flamme s’étire derrière les vitres coulissantes, évoluant librement 
dans un large panorama de verre et de métal.
Le crépitement, la profondeur du foyer, la chaleur rayonnante com-
posent une scène vivante, spectaculaire et maîtrisée.
Un feu authentique, pensé comme une œuvre d’architecture intérieure.
Suspendue, sculpturale, panoramique, elle incarne le feu dans sa forme 
la plus spectaculaire et la plus architecturale.

TATIANA 997
L’icône panoramique 
réinventée

JC BORDELET
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cheminée centrale
central fi replace

caminetto centrale
Zentrale Kamine

cheminée murale
wall fi replace

caminetto a parete
Wandkamine
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TATIANA 997 
THE PANORAMIC ICON REINVENTED
FIRE IN ALL ITS MAJESTY 

Suspended, TATIANA 997 asserts a unique sculptural presence. 

Reinvented in 2025, it offers a new interpretation of fire, more 
open, more immersive, where the flame becomes a living panorama. 
An icon of JC BORDELET design, created to mark the space with 
strength and elegance.

An architectural signature, a fire without limits 

A true suspended sculpture, TATIANA 997 is in line with JC BOR-

DELET’s great creations. Its powerful, perfectly balanced volume 
clearly structures the space. 
Thanks to its panoramic fireplace with sliding glass doors, the fire 
spreads freely, visible across its entire width. The gaze passes 
through the flame, captures its movements, and immerses itself in a 
total visual experience. 
TATIANA embodies an architectural vision of fire, where technology 
takes a back seat to emotion. 

A suspended fireplace. an absolute icon. 
Suspended in the heart of the room or set into a wall composition, 
TATIANA 997 immediately becomes the focal point of the interior 
architecture. 
It does not adapt to the space: it reveals it. 
Its iconic design, unchanged in spirit, is enhanced in 2025 with a 
new-generation firebox, for an even more expansive and expressive 
presence. 

Wood – the panoramic fire in its most beautiful form 

In its wood version, TATIANA 997 offers a rare and immersive fire 
experience. 
The flame stretches behind the sliding glass doors, evolving freely in 
a wide panorama of glass and metal. 
The crackling sound, the depth of the hearth, and the radiant heat 
create a lively, spectacular, and controlled scene. 
An authentic fire, designed as a work of interior architecture. 
Suspended, sculptural, and panoramic, it embodies fire in its most 
spectacular and architectural form.

TATIANA 997 
L’ICONA PANORAMICA RINVENTATA 

IL FUOCO IN TUTTO IL SUO SPLENDORE 

Sospesa, TATIANA 997 afferma una presenza scultorea unica. 
Reinventata nel 2025, offre una nuova interpretazione del fuoco, 
più aperta, più coinvolgente, dove la fiamma diventa un panorama 
vivente. Un’icona del design JC BORDELET, pensata per caratteriz-

zare lo spazio con forza ed eleganza. 
 

Una firma architettonica, un fuoco senza limiti 
Vera e propria scultura sospesa, TATIANA 997 si inserisce nella 
linea delle grandi creazioni JC BORDELET. Il suo volume potente, 
perfettamente equilibrato, struttura lo spazio con evidenza. 
Grazie al suo focolare panoramico con vetri scorrevoli, il fuoco si 
dispiega liberamente, visibile in tutta la sua ampiezza. Lo sguardo 
attraversa la fiamma, ne cattura i movimenti e si immerge in 
un’esperienza visiva totale. 
TATIANA incarna una visione architettonica del fuoco, dove la 
tecnologia si fa da parte a favore dell’emozione. 

Un camino sospeso. un’icona assoluta. 
Sospeso al centro della stanza o inserito in una composizione 
murale, TATIANA 997 diventa immediatamente il punto focale 
dell’architettura d’interni. 
Non si adatta allo spazio: lo rivela. 
Il suo design iconico, immutato nello spirito, si arricchisce nel 2025 
di un focolare di nuova generazione, per una presenza ancora più 
ampia ed espressiva.

Legno – il fuoco panoramico nella sua espressione più bella 

Nella versione in legno, TATIANA 997 offre un’esperienza del fuoco 
rara e coinvolgente. 
La fiamma si allunga dietro i vetri scorrevoli, evolvendosi libera-

mente in un ampio panorama di vetro e metallo. 
Il crepitio, la profondità del focolare, il calore radiante compongono 

una scena vivace, spettacolare e controllata. 
Un fuoco autentico, concepito come un’opera di architettura 
d’interni. 
Sospeso, scultoreo, panoramico, incarna il fuoco nella sua forma più 
spettacolare e architettonica. 
 

TATIANA 997 
DIE NEU ERFUNDENE PANORAMISCHE 
IKONE 

DAS FEUER IN SEINER MAJESTÄT 

Die hängende TATIANA 997 besticht durch ihre einzigartige skulp-

turale Präsenz. Sie wurde 2025 neu erfunden und bietet eine neue 
Interpretation des Feuers, offener, immersiver, wobei die Flamme 
zu einem lebendigen Panorama wird. Eine Designikone von JC 
BORDELET, die den Raum mit Kraft und Eleganz prägt. 
 

Eine architektonische signatur, ein feuer ohne grenzen 

Als echte hängende Skulptur reiht sich TATIANA 997 in die Tradition 
der großen Kreationen von JC BORDELET ein. Ihr kraftvolles, perfekt 
ausbalanciertes Volumen strukturiert den Raum auf eindrucksvolle 
Weise. 
Dank seines Panorama-Feuerraums mit Schiebeglasfronten entfal-
tet sich das Feuer frei und ist in seiner ganzen Breite sichtbar. Der 
Blick durchdringt die Flamme, nimmt ihre Bewegungen wahr und 
taucht in ein umfassendes visuelles Erlebnis ein. 
TATIANA verkörpert eine architektonische Vision des Feuers, bei der 
die Technologie zugunsten der Emotion in den Hintergrund tritt.
 

Ein hängender kamin. eine absolute ikone. 
Ob im Herzen des Raumes hängend oder in eine Wandkomposi-
tion eingebettet, TATIANA 997 wird sofort zum Mittelpunkt der 
Innenarchitektur. 
Er passt sich nicht dem Raum an, sondern offenbart ihn. 
Sein ikonisches Design, dessen Geist unverändert geblieben ist, wird 
2025 durch einen Kamin der neuen Generation bereichert, der ihm 
eine noch größere und ausdrucksstärkere Präsenz verleiht. 

Holz – das panoramische feuer in seiner schönsten form 

In der Holzversion bietet TATIANA 997 ein einzigartiges und beein-

druckendes Feuererlebnis. 
Die Flammen erstrecken sich hinter den Schiebegläsern und ent-
falten sich frei in einem großen Panorama aus Glas und Metall. 
Das Knistern, die Tiefe des Kamins und die strahlende Wärme bilden 
eine lebendige, spektakuläre und kontrollierte Szene. 
Ein authentisches Feuer, konzipiert wie ein Werk der Innenarchitek-

tur. 
Hängend, skulptural, panoramisch verkörpert es das Feuer in seiner 
spektakulärsten und architektonischsten Form.
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L’atelier  
des finitions

Une matière, une couleur, une émotion
Chez JC BORDELET, chaque cheminée est bien plus qu’un objet : c’est une œuvre 

d’art appliquée, pensée dans ses moindres détails. 

Dans notre atelier de Vendargues, les finitions ne viennent pas habiller 
une cheminée : elles la révèlent.

The finishes workshop
A material, a colour, an emotion

A JC BORDELET fireplace combines the warmth 
of a fire with the sensuality of a material. 
At JC BORDELET, each fireplace is much 
more than an object: it is a work of applied art, 
designed down to the smallest detail. 
In our workshop in Vendargues, the finishes 
do not simply adorn a fireplace: they reveal 
it.

L’atelier delle finiture
Un materiale, un colore, un’emozione
Un camino JC BORDELET è il calore di un fuoco 

e la sensualità di un materiale.
Da JC BORDELET, ogni camino è molto più di un 
oggetto: è un’opera d’arte applicata, pensata nei 
minimi dettagli. 
Nel nostro laboratorio di Vendargues, le 
finiture non servono solo ad abbellire un 
camino: lo rivelano.

Der workshop für die endbearbeitung

Ein Material, eine Farbe, eine Emotion

Ein Kamin von JC BORDELET steht für die 

Wärme eines Feuers und die Sinnlichkeit eines 
Materials.Bei JC BORDELET ist jeder Kamin 
viel mehr als nur ein Gegenstand: Er ist ein 
Kunstwerk, das bis ins kleinste Detail durc-
hdacht ist.  
In unserer Werkstatt in Vendargues dienen 
die Oberflächen nicht dazu, einen Kamin zu 
verschönern, sondern ihn zur Geltung zu 

bringen.
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EVA 992

cheminée bois centrale color

central wood-burning fireplace 
colour  

camino a legna centrale color

Zentraler Holzkamin in Farbe 
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vernis incolore

clear varnish
vernice incolore

Klarlack

vernis foncé
dark varnish
vernice scura
Dunkler Lack

noir

black
nero

Schwarz

chocolat

chocolate
cioccolato 

Schokoladenbraun

taupe
platinum 

talpa
Taupe 

gris anthracite

anthracite grey
grigio antracite 

Anthrazit grau

La couleur  
comme signature

Confort immédiat, gestion à distance, 
esthétique constante… La version gaz des 
modèles iconiques offre une expérience 
maîtrisée, sans compromis visuel.
L’excellence se voit dans l’éclat,  
se ressent dans la profondeur,  
se mesure dans la tenue dans le temps.

Colour as a signature

A pioneer of colour in an often monochrome 
world, JC BORDELET offers an exclusive palette 
of over 180 lacquered shades. From timeless 
matte black to the most daring burnt orange, 

each shade is applied by hand, oven-baked and 
inspected with the naked eye.
Excellence can be seen in the brillianvce, felt 

in the depth, and measured in the durability 
over time.

Il colore come firma
Pioniere del colore in un universo spesso 
monocromatico, JC BORDELET propone una 
palette esclusiva di oltre 180 tonalità laccate. 
Dal nero opaco intramontabile all’arancione 
bruciato più audace, ogni tonalità è applicata a 
mano, cotta in forno e ispezionata a occhio nudo.
L’eccellenza si vede nella brillantezza, si 

percepisce nella profondità, si misura nella 
durata nel tempo.

Farbe als Signatur

Als Pionier der Farbe in einer oft monochromen 
Welt bietet JC BORDELET eine exklusive Palette 

von mehr als 180 Lackfarben. Von zeitlosem 
Mattschwarz bis hin zu gewagtem gebranntem 
Orange wird jede Farbe von Hand aufgetragen, 
im Ofen gebrannt und sorgfältig mit bloßem 
Auge geprüft, um perfekte Farbbrillanz zu 
garantieren.
Exzellenz zeigt sich im Glanz, ist in der Tiefe 

spürbar und lässt sich an der Haltbarkeit 
messen.

3 GAMMES AU SERVICE DE L’EXPRESSION 

THREE RANGES FOR EXPRESSION - 3 GAMME AL SERVIZIO DELL’ESPRESSIVITÀ - DREI PRODUKTREIHEN FÜR PERFEKTEN AUSDRUCK

Gamme Classique
Classic range - Gamma classica - Reihe classique:

Gamme Brute*
Raw range - Gamma brute - Reihe Brute

Gamme color*
Colour range 

Gamma color - Reihe color

180 RAL  
personnalisables 

180 customisable RAL colours 
180 RAL personalizzabili 

180 individuell anpassbare RAL-Farben 

* uniquement sur / only on / solo su / nur bei EVA -ZELIA - MARINA - LEA
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Les matières  
comme terrain d’exploration
Parce que chaque intérieur mérite un dialogue entre matériaux,  
nos finitions s’adaptent aux styles les plus exigeants :
- Céramique : effet pierre, coloris naturels
- Béton ciré ou lisse : pour une base architecturale contemporaine
- Briques : jaunes ou grises, pour sublimer l’intérieur du foyer
- Verre sérigraphié noir : pour afÏrmer le contraste ou la transparence

Materials as a field of exploration
Because every interior deserves a dialogue 

between materials, our finishes adapt to the most 
demanding styles:
- Ceramic: stone effect, natural colours
- �Waxed or smooth concrete: for a contemporary 

architectural base

- �Bricks: yellow or grey, to enhance the interior 
of the home

- �Black screen-printed glass: to emphasise 
contrast or transparency

I materiali come terreno di esplorazione
Perché ogni interno merita un dialogo tra i 
materiali, le nostre finiture si adattano agli stili 
più esigenti:
- Ceramica: effetto pietra, colori naturali
- �Cemento cerato o liscio: per una base 

architettonica contemporanea
- �Mattoni: gialli o grigi, per sublimare l’interno 

della casa

- �Vetro serigrafato nero: per affermare il 
contrasto o la trasparenza

Materialien als Forschungsgebiet

Jedes Interieur verdient einen Dialog der 

Materialien – unsere Oberflächen fügen sich 
selbst in die anspruchsvollsten Stile harmonisch 
ein:
- Keramik: Steineffekt, natürliche Farben
- �Gewachster oder glatter Beton: für eine 

zeitgemäße architektonische Basis
- �Ziegelsteine: gelb oder grau, um das Innere des 

Kamins zu verschönern

- �Schwarzes Siebdruckglas: für einen starken 
Kontrast oder Transparenz

socle personnalisable
custom-made base
basamento personalizzabile
personalisierbarer Sockel

socle métal

metal base plate
basamento in metallo
Metallsockel

briquettes jaunes
yellow bricks
refrattari gialli
Gelbe Schamottsteine

briquettes grises

grey bricks
refrattari grigi
Graue Schamottsteine

béton ciré

polished concrete
calcestruzzo tirato a cera
Betoneinlage

couleurs disponibles 
available colors
gamma colori 
Verfügbare Farben

céramique

ceramics
ceramica
Keramikeinlage

couleurs disponibles 
available colors
gamma colori  
Verfügbare Farben

Céramique
Ceramic - Ceramica - Keramik

Béton ciré
polished concrete 

calcestruzzo tirato a cera 
Betoneinlage

acier rouillé
steel rust / acciaio arrugginito / Edelstahl 

béton lisse
smooth concrete / cemento liscio /
glatter Beton 

blanc givré
frost white / bianco ghiaccio
frostiges Weiß

couche d’argent
silvered layer / strato d’argento/ silbrig 

noir texturé
black / nero strutturato/ schwarz  

blanc cassé
off-white / bianco sporco 

gebrochenes Weiß

gris clair
light grey / grigio chiaro / Hellgrau

gris
grey / grigio / Grau

taupe
platinium / talpa / Taupe

marron
brown / marrone / Braun 

noir
black / nero / Schwarz 

rouge
red / rosso / Rot  
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le projet 
sur-mesure Une création pensée pour vous, chez vous

Chaque maison est unique. Chaque projet aussi.

Chez JC BORDELET, nous savons que votre cheminée doit 

s’intégrer naturellement dans votre architecture, refléter 

votre style, vos usages, vos envies.

1. Comprendre
Architectes, revendeurs ou clients 
particuliers : nous prenons le temps 
d’analyser les contraintes de votre espace, 
les matériaux environnants, votre mode 
de vie et vos aspirations.

2. Concevoir
Grâce à notre bureau d’études intégré, 
nous vous proposons des dessins 
techniques, visualisations 3D, et proto-
types de fi nitions. Vous pouvez même 
projeter votre cheminée en réalité aug-
mentée grâce à notre application.

3. Fabriquer & installer
Dans notre atelier près de Montpellier, 
chaque cheminée est façonnée à la main 
par des métalliers hautement qualifi és. 
Elle est ensuite installée par nos parte-
naires certifi és, formés dans notre Centre 
de Formation de Randan, pour une pose 
parfaite.

matière

P R O J E T S U R - M E S U R E

Zélia 908

couleurs

a

s

Un projet JC BORDELET, c’est :

Une cheminée dessinée pour vous
Une installation sans compromis
Un feu qui raconte votre histoire
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THE CUSTOMISED 

PROJECT

A creation designed for you, in your home

Every home is unique. So is every project.
At JC BORDELET, we understand that your fi re-
place must blend naturally into your architecture 
and

refl ect your style, your habits and your desires.

From concept to installation: expert support
Our bespoke process is based on three 
principles:
1. Understanding
Whether you are an architect, retailer or private 
customer, we take the time to analyse the 
constraints of your space, the surrounding mate-
rials, your lifestyle and your aspirations.

2. Design

Thanks to our in-house design offi  ce, we can 
provide you with technical drawings, 3D visua-
lisations and prototypes of fi nishes. You can even 
view your fi replace in augmented reality using 
our app.

3. Manufacturing & installation
In our workshop near Montpellier, each fi replace 
is handcrafted by highly skilled metalworkers. It 
is then installed by our certifi ed partners, trained 
at our  Training Center in Randan, to ensure a 

perfect fi t.

A JC BORDELET project means:
- A fi replace designed for you
- Installation without compromise
- A fi re that tells your story

IL PROGETTO 

SU MISURA

Una creazione pensata per voi, a casa vostra
Ogni casa è unica. Ogni progetto lo è altrettanto.
Noi di JC BORDELET sappiamo che il vostro ca-
mino deve integrarsi naturalmente nella vostra 

architettura, rifl ettere il vostro stile, le vostre 
abitudini, i vostri desideri.

Dall’idea all’installazione: un accompagna-
mento esperto; Il nostro processo su misura 
si basa su tre fondamenti:
1. Comprendere
Architetti, rivenditori o clienti privati: ci 
prendiamo il tempo necessario per analizzare i 
vincoli del vostro spazio, i materiali circostanti, il 
vostro stile di vita e le vostre aspirazioni.

2. Progettare

Grazie al nostro uffi  cio tecnico integrato, vi 
proponiamo disegni tecnici, visualizzazioni 3D 
e prototipi di fi niture. Potete persino proiettare 
il vostro camino in realtà aumentata grazie alla 

nostra applicazione.

3. Realizzare e installare
Nel nostro laboratorio vicino a Montpellier, ogni 
camino è realizzato a mano da metalmeccanici 

altamente qualifi cati. Viene poi installato dai 
nostri partner certifi cati, formati nel nostro  
Centro di formazione di Randan, per una posa 
perfetta.

Un progetto JC BORDELET è:
- Un camino disegnato per voi
-  Un’installazione senza compromessi
-  Un fuoco che racconta la vostra storia

MASSGESCHNEIDERTE 

PROJEKTE

Eine Kreation, die für Sie und Ihr Zuhause 
entworfen wurde

Jedes Haus ist einzigartig. Jedes Projekt auch.
Wir bei JC BORDELET wissen, dass Ihr Kamin 
sich natürlich in Ihr Zuhause einfügt, und Ihren 

Stil, Ihre Gewohnheiten und Wünsche widerspie-
geln wird.

Von der Idee bis zur Installation: kompe-
tente Begleitung. Unser maßgeschneiderter 
Prozess basiert auf drei Grundsätzen:
1. Verstehen
Ob Architekten, Händler oder Privatkunden: 
Wir nehmen uns Zeit, um die Gegebenheiten 

Ihres Zuhauses, die vorhandenen Materialien, 
Ihren Lebensstil und Ihre Wünsche zu analysie-
ren.

2. Entwerfen

Dank unseres integrierten Konstruktionsbüro 

bieten wir Ihnen technische Zeichnungen, 3D-Vi-
sualisierungen und Prototypen der Oberfl ächen 
an. Mit unserer App können Sie Ihren Kamin 
sogar in Augmented Reality betrachten.

3. Fertigen & Installieren
In unserer Werkstatt in der Nähe von Montpel-
lier wird jeder Kamin von hochqualifi zierten 
Metallbauern von Hand gefertigt. Anschließend 
wird er von unseren zertifi zierten Partnern, 
die in unserem Ausbildungszentrum in Randan 

geschult wurden, professionell installiert.

Ein Projekt von JC BORDELET bedeutet:
-  Ein für Sie persönlich entworfener 

Kamin

- Eine Installation ohne Kompromisse
- Ein Feuer, das Ihre Geschichte erzählt

Apple Store GooglePlay

Téléchargez l’application JC BORDELET

Download the JC BORDELET application
Scarica l’app JC BORDELET
Laden sie die App JC BORDELET
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HOTTE / HOOD / HAUBE / CAPPA SOCLE / BASE / SOCKEL / BASAMENTO / BASE / SOCKEL / BASAMENTO

MODÈLE

DIM. 

BÛCHES 

MAXI

DIM. FOYER CONFIGURATION GAMME CLASSIQUE LAQUÉE - COLOR GAMME BRUTE GAMME CLASSIQUE GAMME BRUTE
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CALISTA 917 33 cm Ø79 cm/ 69,5 cm







EVA 992 BOIS 50 cm Ø117 cm

        

          

      

      

EVA 992 GAZ / Ø117 cm

        

-
        

ZELIA 908

 

 

Centrale  
ou murale ...

à vous de choisir

Central or wall mounted… 

Make your own choice.

Centrale o a parete…  

a voi la scelta

Zentral hängend oder ein Wandmodell... 

wählen Sie Ihren Favoriten
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EFFET CIRÉ CÉRAMIQUE BRIQUETÉ MÉTAL BÛCHER Ø 1650 MM SOCLE VIDE
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





        

          

      

      

        

        

 

 

foyer fermé
glass-enclosed 

focolare chiuso
Geschlossene Feuerstelle 

cheminée centrale
central fireplace 

caminetto centrale
Zentrale Kamine

cheminée centrale double face
central double sided fireplace 

caminetto centrale bifacciale
zentrale Feuerstelle zwei Türen

cheminée murale
wall fireplace 

caminetto a parete
Wandkamine

cheminée centrale simple face
central single sided fireplace 

caminetto centrale frontale
zentrale Feuerstelle mit einer Tür

centrale suspendue
central suspended 

centrale sospeso
zentral hängend

murale suspendue
wall-mounted suspended 

a parete sospeso
wandmontiert hängend

centrale sur pied 
central on pedestal 

centrale su piedistallo
zentral mit Fuß

murale sur pied
wall-mounted on pedestal 

a parete su piedistallo
wandmontiert mit Fuß

sérigraphie
black screen printed 

serigrafato
Siebdruck



JC BORDELET

- 50 -

HOTTE / HOOD / HAUBE / CAPPA SOCLE / BASE / SOCKEL / BASAMENTO / BASE / SOCKEL / BASAMENTO

MODÈLE

DIM. 

BÛCHES 

MAXI

DIM. FOYER CONFIGURATION GAMME CLASSIQUE LAQUÉE - COLOR GAMME BRUTE GAMME CLASSIQUE GAMME BRUTE
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LEA 998 33 cm Ø 70 cm

  







  







TATIANA 997 33 cm Ø 98 cm





MARINA 993 50 cm Ø 95 cm

         

         

EOLIA 907 50 cm Ø 120 cm      

JULIETTA 985 50 cm 117 x 117 cm

      

      

ALEXIA 995         
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EFFET CIRÉ CÉRAMIQUE BRIQUETÉ MÉTAL BÛCHER Ø 1650 MM SOCLE VIDE
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  







  











      XL  XL  XL  XL 

      XL  XL  XL  XL 

     

      

      

   XL  XL  XL  XL   XL

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES
Toutes les règlementations locales, y compris celles faisant référence à des normes nationales 
et européennes, doivent être respectées lors de l’installation de l’appareil. Il incombe à 
l’installateur de s’informer et de mettre en oeuvre toute norme ou prescription, nationale, ou 
locale, plus restrictive.
Dans le cadre de sa politique d’amélioration continu des produits, le groupe Seguin se réserve 
le droit, à tout moment, d’apporter des modifications ou évolution de produits. Toutes les 
dimensions, teintes des appareils et caractéristiques annoncées sont sujettes à variation en 
fonction des impératifs techniques. Afin d’améliorer ses produits et la qualité de ses services 
le groupe Seguin se réserve le droit de modifier ses modèles sans préavis.
Les classifications des appareils de chauffage sont données à la date d’impression du 
catalogue.  

Ce document ne saurait être contractuel. Novembre 2024. Catalogue groupe Seguin 2024. 
Tous droits de traduction et de reproduction réservés. Tout a été fait pour que le contenu du 
présent document soit exact et à jour à la date d’impression. Ce document a été réalisé à partir 
de pré-série ou de prototype produit.

IMPORTANT NOTICE

All local regulations, including those referring to national and European standards, 
must be observed when installing the fireplace. It is the responsibility of the installer to 
be informed and to implement the adequate national or local standards or requirements. 
As part of its policy for continuous product improvement, the Seguin group reserves 
the right, at any time, to make changes on the products. All dimensions, colors of 
the fireplaces and characteristics announced are subject to variation according 
to technical requirements. In order to improve its products and the quality of its 
services, the Seguin group reserves the right to modify its models without notice. 
The classifications of the fireplaces are given at the date of printing of the catalogue. This 
document cannot be contractual. November 2024. Seguin group catalogue 2024. All translation 
and reproduction rights reserved. Every effort has been made to ensure that the contents of this 
document are accurate and up to date at the date of printing. This document has been made from  
pre-series and prototype.

AVVERTENZE IMPORTANTI
Durante l’installazione dell’apparecchio devono essere rispettate tutte le norme locali, comprese 
quelle che si riferiscono agli standard nazionali ed europei. È responsabilità dell’installatore 
informarsi e implementare qualsiasi norma o regolamento,
Nell’ambito della sua politica di miglioramento continuo dei prodotti, il gruppo Seguin si riserva 
il diritto, in qualsiasi momento, di apportare modifiche o cambiamenti ai prodotti. Tutte le 
dimensioni, i colori degli apparecchi e le caratteristiche annunciate sono soggette a variazioni 
in base alle esigenze tecniche. Al fine di migliorare i suoi prodotti e la qualità dei suoi servizi, il 
gruppo Seguin si riserva il diritto di modificare i suoi modelli senza preavviso.
Le classificazioni degli apparecchi di riscaldamento sono date al momento della stampa del 
catalogo.  
Questo documento non è contrattuale. November 2024. Catalogo Seguin Group 2024. Tutti 
i diritti di traduzione e riproduzione riservati. Ogni sforzo è stato fatto per assicurare che il 
contenuto di questo documento sia accurato e aggiornato al momento della stampa. Questo 
documento è basato su prodotti di pre-produzione o prototipi.

WICHTIGE VORSCHLÄGE / EMPFEHLUNGEN
Bei der Installation der Kamine sind alle lokalen Vorschriften einschließlich derjenigen, die sich 
auf nationale und europäische Normen beziehen, zu beachten. Es liegt in der Verantwortung des 
Installateurs sich zu informieren und die entsprechenden nationalen und lokalen Normen oder 
Anforderungen umzusetzen.
Im Rahmen der Firmenphilosophie ständiger Produktverbesserungen der Seguin-Gruppe behält 
Sie sich das Recht vor, jederzeit Änderungen and den Produkten vorzunehmen. Abmessungen, 
Farben und Eigenschaften können je nach technischen Anforderungen abweichen. Um die 
Qualität Ihrer Produkte und die Qualität Ihrer Dienstleistungen zu verbessern, behält sich die 

Seguin-Gruppe auch das Recht vor, Ihre Modell ohne vorherige Ankündigung zu ändern.
Die Zertifizierungen dieser Feuerstellen wurden an dem Druckdatum des Kataloges genehmigt.
Dieses Dokument ist nicht übertragbar. November 2024. Seguin Gruppenkatalog 2024. Alle 
Übersetzungen und Vervielfältigungsrechte sind geschützt. Es wurden alle Anstrengungen 
unternommen, um sicherzustellen, dass der Inhalt dieses Dokumentes richtig und aktuell ist.

SAS CHEMINEES SEGUIN DUTERIEZ 
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